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BY THE COMMITTEE OF MINISTERS 

FOR AN OPINION 1 

on the Draft European 
Code of Social Security 

1. Letter to the President 
of the Consultative Assembly 

from the Acting Secretary-General 

18th March 1957 

Sir, 

I have t h e honour, on t h e instruct ions 
of t h e Committee of Ministers, to t r ansmi t 
herewith Doc. AS/Soc (8) 20 containing the 
draft European Code of Social Security. 

The draft Code has been established 
in conformity wi th Recommendat ion 28 (1950) 
of the Consultat ive Assembly. I t has been 
prepared b y t h e Commit tee of Exper t s on 
Social Securi ty in close collaboration with the 
In ternat ional Labour Office. 

As explained in t h e F o u r t h Repor t of 
the Commit tee of Ministers to t h e Assembly 
and approved by the la t te r in i ts reply to t h a t 
Repor t , t he draft Code was based on Interna­
t ional Labour Convention No. 102 on Minimum 
Standards of Social Security, on t h e unders tand­
ing, however, t h a t t h e level of social security 
to be embodied in the Code should exceed t h a t 
of t h e said Convention. 

In i ts Resolution (54) 13, t h e Com­
mit tee of Ministers gave t h e Committee of 
Exper t s on Social Security t h e necessary 
instruct ions to this effect, t ak ing into account the 

1. See 1 s t Sitt ing, 29 th April 1957 (Referred t o the 
Social Committee) . 
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DEMANDE D'AVIS 
D U COMITÉ DES MINISTRES * 

sur le projet de Code européen 
de Sécurité sociale 

1. Lettre adressée 
au Président de l'Assemblée Consultative 

par le Secrétaire Général ad interim 

18 mars 1957 

Monsieur le Président , 

Le Comité des Ministres m'a chargé 
de vous t r ansme t t r e le Doc. AS/Soc (8) 20 
contenan t le projet de Code européen de Sécurité 
sociale. 

Le projet de Code a été établi confor­
mément à la Recommanda t ion 28 (1950) de 
l 'Assemblée Consultat ive. Il a été préparé par 
le comité des experts en mat ière de sécurité 
sociale, en étroite collaboration avec le Bureau 
In ternat ional du Travai l . 

Dans son quat r ième r appor t à l 'Assemblée, 
le Comité des Ministres avai t expliqué que le 
projet de Code devai t être fondé sur la Con­
vent ion internat ionale du t ravai l n° 102, rela­
t ive à la norme min imum de Sécurité sociale, 
é t an t en tendu toutefois que le Code devait établir 
un niveau de sécurité sociale plus élevé que la 
norme min imum définie dans ladi te Convention, 
et, dans sa réponse, l 'Assemblée avai t exprimé 
son accord à cet égard. 

Dans sa Résolution (54) 13, le Comité 
des Ministres avai t donné au comité des experts 
en mat ière de sécurité sociale les instruct ions 
nécessaires à cet effet en t e n a n t compte du fait 

1 . Voir l r o séance, 29 avril 1957 (renvoi à la commiss ion 
sociale). 
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fact t h a t the largest possible number of Member 
States should be able to accede to the Code. 

In addit ion, however, t he Committee 
of Exper t s was inst ructed to examine the 
desirabili ty of providing a Protocol involving 
a higher level of social security, to which those 
Members which were able to do so might adhere 
and which all Members would str ive to a t ta in . 

The Committee of Exper t s , a t its 
E leventh Session (26th Feb rua ry to 1st March 
1957) completed the prepara t ion of a draft 
Protocol. This draft, however, has not ye t 
been submit ted to the Committee of Ministers, 
and the Committee feels t h a t t h e adopt ion of 
the Code itself should not be delayed pending the 
examinat ion of the draft Protocol. 

In t r ansmi t t ing the draft Code to the 
Assembly, the Committee of Ministers wishes 
to draw a t ten t ion to the analysis of the Code 
prepared by the Secretariat-General and con­
ta ined in Doc. AS/Soc (8) 21 . This analysis 
indicates in wha t respects the draft Code m a y 
be said to exceed the s tandards laid down in 
In terna t ional Labour Convention No. 102. 

In this connection, i t should be 
pointed out t h a t while the draft Code comprises 
nine branches of social security, ratification of 
t h e Code requires compliance wi th six branches 
only. Thus the Code, in its present form, 
still leaves room for, and supplies an incentive 
to , t h e further development of social security 
in member countries. 

The Committee of Ministers is convin­
ced t h a t t h e adopt ion of t h e European Code 
of Social Security will mark an impor t an t step 
forward in the work of the Council of Europe 
in the social field. I t hopes t h a t the Consult­
at ive Assembly will be in a position to express 
its Opinion on the a t tached draft during the 
first pa r t of its Nin th Session. 

W i t h reference to t h e suggestion 
contained in Recommendat ion 28 (1950) t h a t 
the draft Code should be submit ted to a Euro­
pean Tr ipar t i te Conference, the Committee of 
Ministers feels, for the reasons set out in the 
Supplementary Repor t to the Seventh Repor t 
of the Commit tee of Ministers to the Assembly, 
t h a t in t h e present circumstances this procedure 
would be superfluous. 

I beg to remain, Sir, 
Your obedient Servant , 

Signed : Duns tan CURTIS 
Acting Secretary-General 

que le plus grand nombre possible d ' É t a t s mem­
bres devrai t être en mesure d 'adhérer au Code. 

E n outre , le comité des experts étai t 
chargé d 'examiner l 'oppor tuni té de rédiger un 
protocole impl iquant un niveau plus élevé de 
sécurité sociale auquel pourra ient adhérer 
ceux des Membres qui seraient en mesure de le 
faire, et que tous les Membres s'efforceraient 
d 'a t te indre . 

Au cours de sa onzième Session, du 
26 février au 1 e r mars 1957, le comité d 'experts 
a achevé l 'élaboration d 'un projet de protocole. 
Ce projet n 'a toutefois pas encore été soumis 
au Comité des Ministres, et ce dernier estime que 
l 'adopt ion du Code lui-même ne devrai t pas être 
re tardée en a t t e n d a n t l ' examen du projet de 
protocole. 

E n t r a n s m e t t a n t le projet de Code à 
l 'Assemblée, le Comité des Ministres t ient à 
a t t i rer l ' a t ten t ion de celle-ci sur l 'analyse du 
Code établie par le Secrétariat Général et 
figurant dans le Doc. AS/Soc (8) 21. Cette 
analyse indique à quels égards le projet de Code 
peu t être considéré comme supérieur à la norme 
définie dans la Convention internat ionale du 
t ravai l n° 102. 

Il convient de faire observer à ce pro­
pos que le projet de Code comprend neuf 
branches de la sécurité sociale alors qu'i l suffit 
q u ' u n Membre en applique six pour qu'i l puisse 
ratifier le Code. Ainsi, dans sa forme actuelle, 
le Code laisse une certaine marge à l 'évolution 
de la sécurité sociale des pays membres dont 
elle encourage le progrès. 

Le Comité des Ministres est convaincu 
que l 'adopt ion du Code européen de Sécurité 
sociale marquera un progrès impor tan t dans 
l 'œuvre accomplie par le Conseil de l 'Europe 
dans le domaine social. Il espère que l 'Assem­
blée Consultat ive sera en mesure d 'exprimer 
son avis sur le projet ci-joint au cours de la 
première par t ie de sa neuvième Session, 

E n ce qui concerne la suggestion 
contenue dans la Recommandat ion 28 (1950) 
selon laquelle le projet de Code devrai t ê t re 
soumis à une conférence t r ipar t i t e européenne, 
le Comité des Ministres estime, pour les motifs 
exposés dans le r appor t supplémentaire à son 
7 e r appor t à l 'Assemblée, que, dans les cir­
constances actuelles, cette procédure serait 
superflue. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président , 
l 'assurance de ma haute considération. 

Signé : Duns tan C U R T I S , 
Secrétaire Général ad intérim 
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2. Draft 
European Code of Social Security 

P R E A M B L E 

The Governments s ignatory hereto, 
being Members of the Council of Europe , 

Considering t h a t t h e aim of the Council 
of Europe is to achieve a greater un i ty between 
its Members for the purpose, among others, of 
facilitating their social progress; 

Considering t h a t one of the objects 
of the social p rogramme of the Council of 
Europe is to encourage all Members to develop 
further their systems of social secur i ty; 

Recognising the desirabili ty of harmo­
nising social charges in member countr ies ; 

Convinced t h a t it is desirable to esta­
blish a European Code of Social Security a t a 
higher level t h a n the min imum s tandards 
embodied in In ternat ional Labour Convention 
No. 102 concerning Minimum Standards of 
Social Security, 

Have agreed as follows : 

P A R T I 

General Provisions 

Article 1 

1. In this Code : 
(a) t he t e rm " the Committee of Minis­

ters " means the Committee of Ministers of 
the Council of Eu rope ; 

(b) t he t e rm " t h e C o m m i t t e e " means 
the Commit tee of Exper t s on Social Security 
of the Council of Europe or such other Com­
mit tee as the Committee of Ministers m a y 
designate to carry out the duties laid down 
in Article 2, pa ragraph 3 ; Article 75, para­
graph 4, and Article 79, pa ragraph 3 ; 

(c) the t e rm " Secretary-General " 
means the Secretary-General of the Council of 
Europe ; 

(d) t he t e rm " p r e sc r ibed" means 
determined by or in v i r tue of na t ional laws 
or regulat ions; 

(e) the t e rm " residence " means ordi­
nary residence in the te r r i to ry of t h e Contract­
ing P a r t y concerned and the t e rm " r e s i d e n t " 
means a person ordinarily resident in t h e 
te r r i tory of t h e Contract ing P a r t y concerned; 

2. Projet de Code européen 
de Sécurité sociale 

P R É A M B U L E 

Les gouvernements signataires du pré­
sent Code, membres du Conseil de l 'Europe, 

Considérant que le bu t du Conseil de 
l 'Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres , afin, no t ammen t , de favo­
riser leur progrès social; 

Considérant q u ' u n des objectifs du 
programme social du Conseil de l 'Europe 
consiste à encourager tous les membres à déve­
lopper davan tage leur système de sécurité 
sociale; 

Reconnaissant l 'oppor tuni té d 'harmo­
niser les charges sociales des pays membres ; 

Convaincus qu'il est souhai table d 'éta­
blir un Code européen de Sécurité sociale à un 
niveau plus élevé que la norme min imum définie 
dans la Convention internat ionale du t ravai l 
n° 102 concernant la norme min imum de 
sécurité sociale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

P A R T I E I 

Dispositions générales 

Article 1" 

1. Aux fins du présent Code : 
(a) le t e rme « le Comité des Ministres » 

désigne le Comité des Ministres du Conseil de 
l 'Eu rope ; 

(b) le t e rme « le comité » désigne le 
comité d 'experts en mat ière de sécurité sociale 
du Conseil de l 'Europe ou t o u t au t re comité que 
le Comité des Ministres peut charger d 'accom­
plir les tâches définies aux articles 2, para­
graphe 3, 75, paragraphes 4 et 79, paragraphe 3 ; 

(c) le t e rme « Secrétaire Général » 
désigne le Secrétaire Général du Conseil de 
l 'Europe ; 

(d) le t e rme « prescrit » signifie déter­
miné par la législation nat ionale ou en ver tu de 
cet te législation; 

(e) le t e rme « résidence » désigne la 
résidence habituelle sur le terr i toire de la Par t ie 
Contrac tante , et le t e rme « rés idant » désigne 
une personne qui réside habi tuel lement sur le 
terr i toire de la Par t ie Con t rac tan te ; 
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(/) t he t e rm " w i f e " means a wife 
who is mainta ined by her husband ; 

(g) the t e rm " w i d o w " means a 
woman who was mainta ined b y her husband 
a t the t ime of his dea th ; 

(h) t he t e rm " c h i l d " means a child 
under school-leaving age or under 15 years of 
age, as m a y be prescribed; 

(i) t he t e r m "qua l i fy ing p e r i o d " 
means a period of contr ibut ion, or a period of 
employment , or a period of residence, or any 
combinat ion thereof, as m a y be prescribed. 

2. In Articles 10, 34 and 49 the t e rm 
" bene f i t " means either direct benefit in the 
form of care or indirect benefit consisting of a 
re imbursement of the expenses borne b y the 
person concerned. 

Article 2 

1. Each Contract ing P a r t y shall comply 
wi th : 

{a) P a r t I ; 
(b) a t least six of Pa r t s I I to X, 

provided t h a t P a r t I I shall count as two Par t s 
and P a r t V as three P a r t s ; 

(c) the relevant provisions of Par t s X I , 
X I I and X I I I ; and 

(d) P a r t XIV. 

2. The te rms of sub-paragraph (b) of the 
foregoing paragraph can be regarded as fulfilled 
if : 

(a) a t least three of Pa r t s I I to X, 
including a t least one of Pa r t s IV, V, VI, I X 
and X are complied wi th ; and 

(b) in addit ion, proof is furnished 
t h a t the social security legislation in force is 
equivalent to one of the combinations provided 
for in t h a t sub-paragraph, t ak ing into account : 

(i) t he fact t h a t certain branches covered by 
sub-paragraph (a) of this pa ragraph exceed the 
s tandards of the Code in respect of their scope 
of protect ion or their level of benefits, or b o t h ; 

(ii) t h e fact t h a t certain branches covered by 
sub-paragraph (a) of this paragraph exceed the 
s tandards of the Code by grant ing supplement­
ary services of advantages listed in Annex I I ; 
and 
(iii) branches which do not a t t a in the s tandards 
of the Code. 

3. A Signatory desiring to avail itself 
of the provisions of pa ragraph 2 (b) of this 

(/) le t e rme « épouse » désigne une 
épouse qui est à la charge de son mar i ; 

(g) le te rme « veuve » désigne une 
femme qui étai t à la charge de son époux au 
moment du décès de celui-ci; 

(h) le t e rme « enfant » désigne un 
enfant au-dessous de l 'âge auquel la scolarité 
obligatoire prend fin ou un enfant de moins de 
quinze ans, selon ce qui sera prescri t ; 

(i) le t e rme « stage » désigne soit une 
période de cotisation, soit une période d'emploi, 
soit une période de résidence, soit une combi­
naison quelconque de ces périodes, selon ce qui 
sera prescrit . 

2. Aux fins des articles 10, 34 et 49, le 
te rme « prestat ions » s 'entend soit de soins 
fournis directement, soit de prestat ions indi­
rectes consistant en un remboursement des frais 
supportés par l ' intéressé. 

Article 2 

1. Toute Par t ie Contrac tante appliquera : 

(a) la par t ie I ; 
(b) six au moins des part ies I I à X, 

é t an t entendu que la par t ie I I compte pour 
deux et la par t ie V pour trois par t ies ; 

(c) les dispositions correspondantes des 
part ies X I , X I I , X I I I ; et 

(d) la par t ie XIV. 

2. La condition de l 'alinéa (b) du para­
graphe précédent pourra être réputée satis­
faite lorsque : 

(a) sont appliquées trois au moins des 
part ies I I à X comprenant l 'une au moins des 
part ies IV, V, VI, I X et X ; et 

(b) est donnée la preuve que la 
Sécurité sociale en vigueur équivaut à l 'une 
quelconque des combinaisons prévues audi t 
alinéa, compte t enu : 

(i) du fait que certaines branches visées à 
l 'alinéa (a) du présent paragraphe dépassent 
les normes du Code en ce qui concerne le champ 
d'application ou le niveau des prestat ions ou 
l 'un et l ' au t re ; 
(ii) du fait que certaines branches visées à 
l 'alinéa (a) du présent paragraphe dépassent 
les normes du Code en a t t r i buan t des avantages 
supplémentaires figurant dans l 'annexe I I ; 

(iii) de branches qui n ' a t t e ignen t pas les 
normes du Code. 

3. Tout signataire qui désire bénéficier de 
l'alinéa (b) du paragraphe 2 du présent article 
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Article shall make a reques t to this effect in the 
repor t to t h e Secretary-General submi t ted in 
accordance wi th t h e provisions of Article 79. 
The Committee, basing itself on t h e principle 
of equivalence of cost, shall lay down rules 
co-ordinating and defining t h e conditions for 
t ak ing into account t h e provisions of para­
graph 2 (b) of this Article. These provisions 
m a y only be t aken into account in each case 
with the approval of t h e Committee, t he deci­
sion to be t aken b y a two-thirds majori ty. 

Article 3 

Each Signatory shall specify in its 
ins t rument of ratification those Pa r t s of 
Pa r t s I I to X in respect of which it accepts the 
obligations of this Code, and shall also s ta te 
whether i t desires to avail itself of the provisions 
of Article 2, pa ragraph 2. 

Article 4 

1. Each Contract ing P a r t y m a y subse­
quent ly notify the Secretary-General t h a t it 
accepts t h e obligations of the Code in respect 
of one or more of Pa r t s I I to X not a lready 
specified in its ratification. 

2. The under takings referred to in para­
graph 1 of this Article shall be deemed to be 
an integral p a r t of the ratification and to have 
the force of ratification as from t h e da te of 
notification. 

Article 5 

Where , for the purpose of compliance 
wi th any of the Pa r t s I I to X of this Code 
which are to be covered by its ratification, 
a Contract ing P a r t y is required to protect 
prescribed classes of persons const i tu t ing not 
less t h a n a specified percentage of employees or 
residents, t h a t Contract ing P a r t y shall satisfy 
itself, before under tak ing to comply wi th any 
such Par t , t h a t the re levant percentage is 
a t ta ined. 

Article 6 

For t h e purpose of compliance wi th 
Pa r t s I I , I I I , IV, V, V I I I (in so far as it relates 
to medical care), I X or X of this Code, a 
Contract ing P a r t y m a y t ake account of pro­
tect ion effected b y means of insurance which, 
a l though not made compulsory b y nat ional 
laws or regulat ions for the persons to be 
protected, 

(a) is subsidised by the public author­
ities or, where such insurance is complementary 

présentera une demande à cet effet dans le 
r appor t qu'i l soumet t ra au Secrétaire Général, 
conformément aux dispositions de l 'article 79. 
Le comité, se fondant sur le principe de l 'équi­
valence du coût, établira des règles pour coor­
donner et préciser les conditions dans lesquelles 
il peu t être t enu compte des dispositions prévues 
à l 'alinéa (b) du pa ragraphe 2 du présent 
article. Il ne pourra être t enu compte, dans 
chaque cas, de ces dispositions qu 'avec l 'appro­
bat ion du comité, s t a t u a n t à la majori té des 
deux tiers. 

Article 3 

Toute Par t ie Cont rac tan te doit spéci­
fier dans son ins t rument de ratification celles 
des part ies I I à X pour lesquelles elle accepte 
les obligations découlant du présent Code et 
aussi indiquer si elle veu t faire usage des dispo­
sitions du paragraphe 2 de l 'article 2. 

Article 4 

1. Toute Par t i e Cont rac tan te peut , par 
la suite, notifier au Secrétaire Général qu'elle 
accepte les obligations découlant du présent 
Code, en ce qui concerne l 'une des part ies I I à X 
qui n 'on t pas déjà été spécifiées dans sa ratifi­
cation, ou plusieurs d 'entre elles. 

2. Les engagements prévus au para­
graphe 1 du présent article seront réputés 
par t ie in tégrante de la ratification et por te ront 
des effets identiques dès la da te de leur notifi­
cation. 

Article 5 

Lorsqu 'en vue de l 'application de 
l 'une quelconque des part ies I I à X du présent 
Code visées par sa ratification, une Par t i e 
Contrac tante est t enue de protéger des catégo­
ries prescrites de personnes formant au to ta l 
au moins un pourcentage déterminé des salariés 
ou résidants , cet te Par t ie Cont rac tan te doit 
s 'assurer, a v a n t de s'engager à appliquer ladi te 
part ie , que le pourcentage en question est 
a t te in t . 

Article 6 

E n vue d 'appl iquer les part ies I I , I I I , 
IV, V, V I I I (en ce qui concerne les soins médi­
caux), I X ou X du présent Code, une Par t i e 
Contrac tante peu t prendre en compte la protec­
t ion résu l tan t d 'assurances qui, en ver tu de la 
législation nat ionale, ne sont pas obligatoires 
pour les personnes protégées, lorsque ces assu­
rances : 

(a) sont subventionnées par les au to­
rités publiques ou, s'il s 'agit seulement d 'une 
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only, is supervised by the public authori t ies 
or administered, in accordance with prescribed 
s tandards , by joint operation of employers 
and workers ; 

(b) covers a substant ia l pa r t of the 
persons whose earnings do not exceed those 
of the skilled manua l male employee, deter­
mined in accordance wi th Article 6 5 ; and 

(c) complies, in conjunction wi th other 
forms of protect ion, where appropr ia te , wi th the 
re levant provisions of the Code. 

P A R T I I 

Medical Care 

Article 7 

Each Contract ing P a r t y for which this 
P a r t of this Code is in force shall secure to the 
persons protected t h e provision of benefit in 
respect of a condition requiring medical care 
of a prevent ive or curat ive na ture in accordance 
wi th the following Articles of this Pa r t . 

Article 8 

The contingencies covered shall include 
any morbid condition, whatever its cause, and 
pregnancy and confinement and their conse­
quences. 

Article 9 

The persons protected, shall comprise : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tut ing no t less t h a n 50 per cent of all 
employees, and also their wives and children : or 

(b) prescribed classes of the economic­
ally active populat ion, const i tut ing not less 
t h a n 20 per cent of all residents, and also their 
wives and children; or 

(c) prescribed classes of residents, con­
s t i tu t ing not less t h a n 50 per cent of all 
residents. 

Article 10 

1. The benefit shall include a t least : 

(a) in case of a morbid condition, 
(i) general pract i t ioner care, including domic­
il iary visi t ing; 
(ii) specialist care a t hospitals for in-pat ients 

protect ion complémentaire, lorsque ces assu­
rances sont contrôlées par les autori tés publiques 
ou administrées en commun, conformément 
à des normes prescrites, par les employeurs- et 
les t ravai l leurs ; 

(b) couvrent une part ie substantielle 
des personnes dont le gain ne dépasse pas celui 
de l 'ouvrier masculin qualifié, déterminé confor­
mémen t a u x dispositions de l 'article 65 ; 

(c) satisfont, conjointement avec les 
autres formes de protection, s'il y a lieu, aux 
dispositions correspondantes du présent Code. 

P A R T I E I I 

Soins médicaux 

Article 7 

Toute Par t ie Contrac tante pour la­
quelle la présente par t ie du Code est en vigueur 
doit garant i r l ' a t t r ibut ion de prestat ions aux 
personnes protégées lorsque leur é ta t nécessite 
des soins médicaux de caractère préventif ou 
curatif, conformément aux articles ci-après 
de ladi te par t ie , 

Article 8 

L'éventual i té couverte doit comprendre 
t ou t é ta t morbide quelle qu 'en soit la cause, 
la grossesse, l 'accouchement et leurs suites. 

Article 9 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit des catégories prescrites de 
salariés, formant au to ta l 50 pour cent au 
moins de l 'ensemble des salariés, ainsi que les 
épouses et les enfants des membres de ces 
catégories ; 

(b) soit des catégories prescrites de la 
populat ion act ive, formant au to ta l 20 pour cent 
au moins de l 'ensemble des résidants , ainsi que 
les épouses et les enfants des membres de ces 
catégories ; 

(c) soit des catégories prescrites de 
résidants , formant au to ta l 50 pour cent au 
moins de l 'ensemble des résidants . 

Article 10 

1. Les prestat ions doivent comprendre 
au moins : 

(a) en cas d ' é ta t morbide : 
(i) les soins de praticiens de médecine générale, 
y compris les visites à domicile; 
(ii) les soins de spécialistes donnés dans des 
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and out-pat ients , and such specialist care as m a y 
be available outside hospi ta ls ; 

(iii) t h e essential pharmaceut ica l supplies as 
prescribed b y medical or other qualified prac­
t i t ioners ; and 
(iv) hospital isat ion where necessary; and 

(b) in case of p regnancy and confine­
men t and their consequences, 
(i) pre-nata l , confinement and post -nata l care 
either b y medical pract i t ioners or by qualified 
midwives; and 
(ii) hospital isation where necessary. 

2. The beneficiary or his breadwinner 
m a y be required to share in t h e cost of the 
medical care t h e beneficiary receives in respect 
of a morbid condit ion; t h e rules concerning 
such cost-sharing shall be so designed as t o 
avoid hardship . 

3. The benefit provided in accordance 
wi th this Article shall be afforded wi th a view 
to mainta ining, restoring or improving the 
heal th of t h e person protected and his abili ty 
t o work and to a t t e n d to his personal needs. 

4. The inst i tu t ions or Government depar t ­
ments adminis ter ing the benefit shall, by such 
means as m a y be deemed appropr ia te , encourage 
t h e persons protected to avail themselves of t h e 
general heal th services placed a t their disposal 
by the public authori t ies or by other bodies 
recognised b y t h e public authori t ies . 

Article 11 

The benefit specified in Article 10 
shall, in a contingency covered, be secured a t 
least t o a person protec ted who has completed, 
or whose breadwinner has completed, such 
qualifying period as m a y be considered necess­
ary to preclude abuse. 

Article 12 

The benefit specified in Article 10 
shall be granted th roughou t the contingency 
covered, except t h a t , in case of a morbid condi­
t ion, its dura t ion m a y be limited to 26 weeks 
in each case, b u t benefit shall no t be suspended 
while a sickness benefit continues to be paid, 
and provision shall be made to enable t h e 
limit to be extended for prescribed diseases 
recognised as entail ing prolonged care. 

hôp i t aux à des personnes hospitalisées ou non 
hospitalisées et les soins de spécialistes qui 
peuven t être donnés hors des hôp i t aux ; 
(iii) la fourniture des produi ts pharmaceu­
t iques essentiels sur ordonnance d 'un médecin 
ou d 'un aut re prat icien qualifié; 
(iv) l 'hospitalisation lorsqu'elle est nécessaire; 

(b) en cas de grossesse, d 'accouchement 
et de leurs suites : 
(i) les soins prénata ls , les soins pendan t l 'accou­
chement et les soins postnata ls , donnés soit pa r 
un médecin, soit par une sage-femme diplômée; 
(ii) l 'hospital isat ion lorsqu'elle est nécessaire. 

2. Le bénéficiaire ou son soutien de 
famille peu t être t enu de part iciper aux frais 
des soins médicaux reçus en cas d ' é ta t morbide ; 
les règles relatives à cette par t ic ipat ion doivent 
être établies de telle sorte qu'elles n ' en t ra înen t 
pas une charge t rop lourde. 

3. Les presta t ions fournies conformément 
au présent article doivent t endre à préserver, 
à rétablir ou à améliorer la santé de la personne 
protégée, ainsi que son ap t i tude à t ravai l ler 
et à faire face à ses besoins personnels. 

4. Les dépar tements gouvernementaux ou 
inst i tut ions a t t r i b u a n t les prestat ions doivent 
encourager les personnes protégées, par tous les 
moyens qui peuven t être considérés comme 
appropriés, à recourir aux services généraux de 
santé mis à leur disposition par les autori tés 
publiques ou par d 'aut res organismes reconnus 
par les autori tés publiques. 

Article 11 

Les presta t ions mentionnées à l 'ar­
ticle 10 doivent, dans l 'éventual i té couverte, 
être garanties au moins aux personnes protégées 
qui ont accompli ou don t le soutien de famille 
a accompli un stage pouvan t être considéré 
comme nécessaire pour éviter les abus. 

Article 12 

Les pres ta t ions ment ionnées à l 'ar­
ticle 10 doivent être accordées pendan t tou te la 
durée de l 'éventual i té couverte, avec cet te 
exception qu 'en cas d ' é t a t morbide la durée des 
presta t ions peu t être limitée à 26 semaines pa r 
cas; toutefois, les pres ta t ions médicales ne 
peuven t être suspendues aussi longtemps qu 'une 
indemni té de maladie est payée et des disposi­
t ions doivent être prises pour élever la l imite 
susmentionnée lorsqu'i l s 'agit de maladies pré­
vues par la législation nat ionale pour lesquelles 
il est reconnu que des soins prolongés sont 
nécessaires. 

CONSEIL D E L E U R O P E 7 
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P A R T I I I 

Sickness Benefit 

Article 13 

Each Contract ing P a r t y for which this 
P a r t of t h e Code is in force shall secure to the 
persons protected t h e provision of sickness 
benefit in accordance wi th the following 
Articles of this Pa r t . 

Article 14 

The contingency covered shall include 
incapaci ty for work resul t ing from a morbid 
condition and involving suspension of earnings, 
as defined by nat ional laws or regulat ions. 

Article 15 

The persons protected shall comprise : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tu t ing not less t h a n 50 per cent of all 
employees; or 

(b) prescribed classes of the economic­
ally active populat ion, const i tu t ing not less 
t h a n 20 per cent of all res idents ; or 

(c) all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits prescribed 
in such a manner as to comply wi th the requi­
rements of Article 67. 

Article 16 

1. Where classes of employees or classes 
of the economically active popula t ion are 
protected, t h e benefit shall be a periodical 
paymen t calculated in such a manner as to 
comply wi th the requirements of Article 65 
or with t h e requirements of Article 66. 

2. Where all residents whose means during 
the contingency do not exceed prescribed 
limits are protected, the benefit shall be a 
periodical p a y m e n t calculated in such a manner 
as to comply wi th the requirements of Article 67; 
provided t h a t a prescribed benefit shall be 
guaranteed, wi thout means tes t , to the pre­
scribed classes of persons determined in accord­
ance wi th Article 15 {a) or (&). 

Article 17 

The benefit specified in Article 16 shall, 
in a contingency covered, be secured a t least 
to a person protected who has completed such 

P A R T I E I I I 

Indemnités de maladie 

Article 13 

Toute Par t ie Cont rac tan te pour 
laquelle la présente par t ie du Code est en 
vigueur doit garant i r aux personnes protégées 
l ' a t t r ibut ion d ' indemnités de maladie, confor­
mémen t aux article ci-après de ladite part ie . 

Article 14 

L'éventual i té couverte doit comprendre 
l ' incapacité de t ravai l résu l tan t d 'un é ta t 
morbide et en t ra înan t la suspension du gain 
telle qu'elle est définie par la législation 
nat ionale. 

Article 15 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit des catégories de salariés, for­
m a n t au to ta l 50 pour cent au moins de l'en­
semble des salariés; 

(b) soit des catégories prescrites de la 
populat ion active, formant au to ta l 20 pour cent 
au moins de l 'ensemble des rés idants ; 

(c) soit tous les résidants dont les 
ressources pendan t l 'éventual i té n 'excèdent pas 
des limites prescrites conformément aux dispo­
sitions de l 'article 67. 

Article 16 

1. Lorsque sont protégées des catégories 
de salariés ou des catégories de la populat ion 
active, la pres ta t ion sera un pa iement pério­
dique calculé conformément aux dispositions 
soit de l 'article 65, soit de l 'article 66. 

2. Lorsque sont protégés tous les rési­
dan ts dont les ressources pendan t l 'éventual i té 
n 'excèdent pas des limites prescrites, la pres­
ta t ion sera un paiement périodique calculé 
conformément aux dispositions de l 'article 67. 
Une pres ta t ion prescrite doit toutefois être 
garantie , sans condition de ressources, aux 
catégories définies conformément soit à l'ali­
néa (a), soit à l 'alinéa (b) de l 'article 15. 

Article 17 

La pres ta t ion mentionnée à l 'article 16 
doit, dans l 'éventual i té couverte, être garantie 
au moins aux personnes protégées qui ont 
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qualifying period as m a y be considered neces­
sary to preclude abuse. 

Article 18 

The benefit specified in Article 16 
shall be granted th roughou t the contingency, 
except t h a t the benefit m a y be l imited to 26 
weeks in each case of sickness, and need not 
be paid for the first th ree days of suspension 
of earnings. 

P A R T I V 

Unemployment Benefit 

Article 19 

Each Contract ing P a r t y for which 
this P a r t of the Code is in force shall secure to 
t h e persons protected the provision of unem­
ployment benefit in accordance wi th the follow­
ing Articles of this Pa r t . 

Article 20 

The contingency covered shall include 
suspension of earnings, as defined by nat ional 
laws or regulations, due to inabil i ty to obta in 
suitable employment in t h e case of a person 
protected who is capable of, and available for, 
work. 

Article 21 

The persons pro tec ted shall compr ise : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tut ing not less t h a n 50 per cent of all 
employees; or 

(b) all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits prescribed 
in such a manner as to comply wi th the requi­
rements of Article 67. 

Article 22 

1. Where classes of employees are pro­
tected, the benefit shall be a periodical p a y m e n t 
calculated in such a manner as to comply 
either wi th the requirements of Article 65 or 
wi th the requirements of Article 66. 

2. Where all residents whose means 
during the contingency do not exceed prescribed 
limits are protected, the benefit shall be a period­
ical paymen t calculated in such a manner as 
to comply with the requirements of Article 67 ; 

accompli un stage pouvan t être considéré comme 
nécessaire pour éviter les abus . 

Article 18 

La pres ta t ion ment ionnée à l 'article 16 
doit être accordée pendan t t ou t e la durée de 
l 'éventuali té , sous réserve que la durée de la 
pres ta t ion puisse être l imitée à 26 semaines 
pa r cas de maladie, avec la possibilité de ne pas 
servir la pres ta t ion pour les trois premiers jours 
de suspension de gain. 

P A R T I E I V 

Prestations de chômage 

Article 19 

Toute Par t ie Cont rac tan te pour laquelle 
la présente par t ie du Code est en vigueur doit 
garant i r aux personnes protégées l ' a t t r ibut ion 
de prestat ions de chômage, conformément aux 
articles ci-après de ladite par t ie . 

Article 20 

L'éventual i té couverte doit com­
prendre la suspension du gain — telle qu'elle est 
définie par la législation nat ionale •—• due à 
l ' impossibilité d 'obtenir un emploi convenable 
dans le cas d 'une personne protégée qui est 
capable de travail ler et disponible pour le 
t ravai l . 

Article 21 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit des catégories prescrites de 
salariés, formant au to ta l 50 pour cent au moins 
de l 'ensemble des salariés; 

(b) soit tous les rés idants dont les 
ressources pendan t l 'éventual i té n 'excèdent pas 
des limites prescrites conformément aux dispo­
sitions de l 'article 67. 

Article 22 

1. Lorsque sont protégées des catégories 
de salariés, la pres ta t ion sera un pa iement 
périodique calculé conformément aux disposi­
t ions soit de l 'article 65, soit de l 'article 66. 

2. Lorsque sont protégés tous les rési­
dan ts dont les ressources p e n d a n t l 'éventual i té 
n 'excèdent pas des limites prescrites, la pres­
t a t ion sera un pa iement périodique calculé 
conformément aux dispositions de l 'article 67. 

9 
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provided t h a t a prescribed benefit shall be 
guaranteed, wi thout means tes t , to the pre­
scribed classes of employees determined in 
accordance wi th Article 21 (a). 

Article 23 

The benefit specified in Article 22 
shall, in a contingency covered, be secured a t 
least to a person protected who has completed 
such qualifying period as m a y be considered 
necessary t o preclude abuse. 

Article 24 

1. The benefit specified in Article 22 
shall be granted th roughou t the contingency, 
except t h a t its dura t ion m a y be limited, 

(a) where classes of employees are 
protected, to 13 weeks within a period of 
12 months , or t o 13 weeks in each case of 
suspension of earnings; or 

(b) where all residents whose means 
dur ing the contingency do no t exceed pre­
scribed limits are protected, to 26 weeks within 
a period of 12 m o n t h s ; provided t h a t the 
dura t ion of the prescribed benefit, guaranteed 
wi thou t means test , m a y be l imited in accord­
ance wi th sub-paragraph (a) of this paragraph . 

2. Where nat ional laws or regulations 
provide t h a t the dura t ion of the benefit shall 
va ry wi th the length of t h e contr ibut ion period 
and/or the benefit previously received within 
a prescribed period, the provisions of para­
graph 1 of this Article shall be deemed to be 
fulfilled if t h e average durat ion of benefit is a t 
least 13 weeks within a period of 12 months . 

3. The benefit need no t be paid for a 
wait ing period of the first seven days in each 
case of suspension of earnings, counting days of 
unemployment before and after t empora ry 
employment last ing no t more t h a n a pre­
scribed period as pa r t of t h e same case of 
suspension of earnings. 

4. In the case of seasonal workers the 
dura t ion of the benefit and the wait ing period 
m a y be adap ted to their conditions of em­
ployment . 

P A R T V 

Old-age Benefit 

Article 25 

E a c h Contract ing P a r t y for which 
this P a r t of the Code is in force shall secure to 
the persons protected t h e provision of old-age 

Une pres ta t ion prescrite doit toutefois être 
garantie , sans condition de ressources, aux 
catégories définies conformément à l 'alinéa (a) 
de l 'article 21. 

Article 23 

La pres ta t ion mentionnée à l 'article 22 
doit, dans l 'éventual i té couverte, être garant ie 
au moins a u x personnes protégées qui ont 
accompli un stage pouvan t être considéré comme 
nécessaire pour éviter les abus . 

Article 24 

1. La pres ta t ion ment ionnée à l 'article 22 
doit être accordée p e n d a n t tou te la durée de 
l 'éventual i té , avec cette exception que la durée 
de la pres ta t ion peut être limitée : 

(a) lorsque sont protégées des caté­
gories de salariés, soit à 13 semaines au cours 
d 'une période de 12 mois, soit à 13 semaines 
pa r cas de suspension de gain; 

(b) lorsque sont protégés tous les rési­
dan ts dont les ressources pendan t l 'éventua­
lité n 'excèdent pas des limites prescrites, à 
26 semaines au cours d 'une période de 12 mois; 
toutefois, la durée de la pres ta t ion prescrite, 
garant ie sans condition de ressources, peu t être 
limitée selon l 'alinéa (a) du présent paragraphe . 

2. Au cas où la durée de la pres ta t ion 
serait échelonnée, en ve r tu de la législation 
nat ionale , selon la durée de la cotisat ion ou 
selon les prestat ions antér ieurement reçues au 
cours d 'une période prescrite, les dispositions 
du pa ragraphe 1 du présent article seront 
réputées satisfaites si la durée moyenne de la 
pres ta t ion comporte au moins 13 semaines au 
cours d 'une période de 12 mois. 

3. La pres ta t ion peu t ne pas être versée 
p e n d a n t un délai de carence fixé aux sept pre­
miers jours dans chaque cas de suspension du 
gain, en comptan t les jours de chômage a v a n t 
et après un emploi temporai re n ' excédan t pas 
une durée prescrite comme faisant par t ie du 
même cas de suspension du gain. 

4. Lorsqu'i l s'agit de travail leurs sai­
sonniers, la durée de la pres ta t ion et le délai 
de carence peuvent être adaptés aux conditions 
d'emploi. 

P A R T I E V 

Prestations de vieillesse 

Article 25 

Toute Par t i e Contrac tante pour 
laquelle la présente par t ie du Code est en 
vigueur doit garant i r aux personnes protégées 
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benefit in accordance wi th the following 
Articles of this Pa r t . 

Article 26 

1. The contingency covered shall be 
survival beyond a prescribed age. 

2. The prescribed age shall be no t more 
t h a n 65 years or t h a n such higher age t h a t the 
number of residents having a t ta ined t h a t age 
is not less t h a n 10 per cent of t h e number of 
residents under t h a t age b u t over 15 years 
of age. 

3. Nat ional laws or regulat ions may 
provide t h a t the benefit of a person otherwise 
enti t led to i t m a y be suspended if such person 
is engaged in any prescribed gainful act ivi ty 
or t h a t the benefit, if contr ibutory , m a y be 
reduced, where the earnings of t h e beneficiary 
exceed a prescribed amoun t and, if non-
cont r ibutory , m a y be reduced where the earn­
ings of the beneficiary or his other means or 
t h e two t aken together exceed a prescribed 
amount . 

Article 27 

The persons protected shall comprise : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tut ing not less t h a n 50 per cent of all 
employees; or 

(b) prescribed classes of t h e econo­
mically act ive populat ion, const i tu t ing not less 
t h a n 20 per cent of all res idents ; or 

(c) all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits pre­
scribed in such a manner as to comply wi th 
t h e requirements of Article 67. 

Article 28 

The benefit shall be a periodical 
p a y m e n t calculated as follows : 

(a) where classes of employees or 
classes of the economically active populat ion are 
protected, in such a manner as to comply 
either wi th the requirements of Article 65 or 
wi th the requirements of Article 66; 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not exceed pre­
scribed limits are protected, in such a manner 
as to comply wi th t h e requirements of 
Article 67. 

l ' a t t r ibut ion de prestat ions de vieillesse, confor­
mémen t a u x articles ci-après de ladi te par t ie . 

Article 26 

1. L 'éventual i té couverte sera la sur­
vivance au-delà d 'un âge prescrit . 

2. L 'âge prescrit ne devra pas dépasser 
soixante-cinq ans. Toutefois, u n âge supérieur 
pourra être prescrit à la condition que le nombre 
des rés idants a y a n t a t te in t cet âge ne soit pas 
inférieur à 10 pour cent du nombre to ta l des 
rés idants de plus de quinze ans n ' a y a n t pas 
a t t e in t l 'âge en question. 

3. La législation nat ionale pourra sus­
pendre les prestat ions si la personne qui y aura i t 
eu droit exerce certaines activités rémunérées 
prescrites, ou pourra réduire les prestat ions 
contr ibut ives lorsque le gain du bénéficiaire 
excède un m o n t a n t prescrit , et les prestat ions 
non contr ibut ives lorsque le gain du bénéfi­
ciaire, ou ses autres ressources, ou les deux 
ensemble, excèdent un m o n t a n t prescrit . 

Article 27 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit des catégories prescrites de 
salariés, formant au to ta l 50 pour cent au 
moins de l 'ensemble des salariés; 

(b) soit des catégories prescrites de la 
populat ion active, formant au to ta l 20 pour cent 
au moins de l 'ensemble des rés idan ts ; 

(c) soit tous les rés idants dont les 
ressources pendan t l 'éventual i té n 'excèdent pas 
des limites prescrites conformément aux dispo­
sitions de l 'article 67. 

Article 28 

La pres ta t ion sera un pa iement pério­
dique calculé comme suit : 

(a) conformément aux dispositions soit 
de l 'article 65, soit de l 'article 66, lorsque sont 
protégées des catégories de salariés ou des caté­
gories de la populat ion ac t ive ; 

(b) conformément aux dispositions de 
l 'article 67, lorsque sont protégés tous les rési­
dants dont les ressources p e n d a n t l 'éventual i té 
n 'excèdent pas des limites prescrites. 
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Article 29 

1. The benefit specified in Article 28 
shall, in a contingency covered, be secured a t 
least : 

(a) to a person protected who has 
completed, prior to the contingency, in accor­
dance with prescribed rules, a qualifying period 
which m a y be 30 years of contr ibut ion or 
employment , or 20 years of residence; or 

(b) where, in principle, all economi­
cally active persons are protected, to a person 
protected who has completed a prescribed 
qualifying period of contr ibut ion and in respect 
of whom while he was of working age, the 
prescribed year ly average number of contri­
but ions has been paid. 

2. Where t h e benefit referred to in para­
graph 1 of this Article is conditional upon a 
min imum period of contr ibut ion or employment , 
a reduced benefit shall be secured a t least : 

(а) to a person protected who has 
completed, prior to the contingency, in accord­
ance wi th prescribed rules, a qualifying period 
of 15 years of contr ibut ion or employment ; 
or 

(б) where, in principle, all economic­
ally active persons are protected, to a person 
protected who has completed a prescribed 
qualifying period of contr ibut ion and in respect 
of whom, while he was of working age, half 
the year ly average number of contr ibut ions 
prescribed in accordance wi th pa ragraph 1 (b) 
of this Article has been paid. 

3. The requirements of pa ragraph 1 of 
this Article shall be deemed to be satisfied 
where a benefit calculated in conformity with 
the requirements of P a r t X I b u t a t a percent­
age of ten points lower t h a n shown in the 
Schedule appended to t h a t P a r t for the s tandard 
beneficiary concerned is secured a t least to a 
person protected who has completed, in 
accordance wi th prescribed rules, t en years of 
contr ibut ion or employment , or five years of 
residence. 

4. A proport ional reduct ion of the per­
centage indicated in the Schedule appended to 
P a r t X I m a y be effected where the qualifying 
period for the benefit corresponding to the 
reduced percentage exceeds ten years of 
contr ibut ion or employment b u t is less t h a n 
30 years of contr ibut ion or employment ; if such 
qualifying period exceeds 15 years, a reduced 

Article 29 

1. La pres ta t ion ment ionnée à l 'article 28 
doit, dans l 'éventual i té couverte, être garant ie 
au moins : 

(a) à une personne protégée a y a n t 
accompli, avan t l 'éventual i té , selon des règles 
prescrites, un stage qui peut consister soit en 
30 années de cotisation ou d'emploi, soit en 
20 années de résidence; 

(b) lorsqu'en principe toutes les per­
sonnes actives sont protégées, à une personne 
protégée qui a accompli un stage prescrit de 
cotisation et au nom de laquelle ont été versées, 
au cours de la période active de sa vie, des coti­
sations dont le nombre moyen annuel a t t e in t 
un chiffre prescrit . 

2. Lorsque l ' a t t r ibu t ion de la pres ta t ion 
ment ionnée au paragraphe 1 du présent article 
est subordonnée à l 'accomplissement d 'une 
période min imum de cotisation ou d'emploi, 
une pres ta t ion rédui te doit être garant ie au 
moins : 

(a) à une personne protégée ayan t 
accompli, avan t l 'éventual i té , selon des règles 
prescrites, un stage de 15 années de cotisation 
ou d 'emploi ; 

(b) lorsqu'en principe tou tes les per­
sonnes actives sont protégées, à une personne 
protégée qui a accompli un stage prescrit de 
cotisation et au nom de laquelle a été versée, 
au cours de la période act ive de sa vie, la moitié 
du nombre moyen annuel de cotisations pres­
crit auquel se réfère l 'alinéa (b) du paragraphe 1 
du présent article. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article seront considérées comme satis­
faites lorsqu 'une pres ta t ion calculée confor­
mémen t à la par t ie X I , mais selon u n pourcen­
tage inférieur de 10 unités à celui qui est indiqué 
dans le tab leau annexé à ladite par t ie pour le 
bénéficiaire-type, est au moins garant ie à tou te 
personne protégée qui a accompli, selon des 
règles prescrites, soit 10 années de cotisation ou 
d'emploi, soit 5 années de résidence. 

4. Une réduct ion proportionnelle du pour­
centage indiqué dans le tab leau annexé à la 
par t ie X I peu t être opérée lorsque le stage pour 
la pres ta t ion qui correspond au pourcentage 
rédui t est supérieur à 10 ans de cotisation ou 
d'emploi, mais inférieur à 30 ans de cotisation 
ou d'emploi. Lorsque ledit stage est supérieur 
à 15 ans, une pres ta t ion rédui te sera a t t r ibuée 
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benefit shall be payable in conformity wi th 
pa rag raph 2 of this Article. 

5. Where t h e benefit referred to in para­
graphs 1, 3 or 4 of this Article is conditional 
upon a min imum period of contr ibut ion or 
employment , a reduced benefit shall be payable 
under prescribed conditions to a person pro­
tec ted who, b y reason only of his advanced age 
when t h e provisions concerned in the applic­
at ion of this P a r t come into force, has not 
satisfied the conditions prescribed in accordance 
wi th pa rag raph 2 of this Article, unless a benefit 
in conformity wi th t h e provisions of para­
graphs 1, 3 or 4 of this Article is secured to such 
person a t an age higher t h a n t h e normal age. 

Article 30 

The benefits specified in Articles 28 
and 29 shall be granted th roughou t the contin­
gency. 

P A R T V I 

Employment Injury Benejit 

Article 31 

Each Contract ing P a r t y for which 
this P a r t of the Code is in force shall secure to 
t h e persons protected t h e provision of employ­
m e n t in jury benefit in accordance wi th the 
following Articles of this Pa r t . 

Article 32 

The contingencies covered shall include 
t h e following where t h e s ta te of affairs des­
cribed is due to accident or a prescribed disease 
result ing from employment : 

(«) a morbid condit ion; 
(b) incapaci ty for work result ing from 

such a condition and involving suspension of 
earnings, as defined by nat ional laws or regul­
ations ; 

(c) to ta l loss of earning capaci ty or 
par t ia l loss thereof in excess of a prescribed 
degree, likely to be permanent , or correspond­
ing loss of facul ty; and 

conformément au paragraphe 2 du présent 
article. 

5. Lorsque l ' a t t r ibut ion de la pres ta t ion 
ment ionnée aux paragraphes 1, 3 ou 4 du pré­
sent article est subordonnée à l 'accomplisse­
m e n t d 'une période min imum de cotisation ou 
d'emploi, une pres ta t ion rédui te doit être 
garantie , dans les conditions prescrites, à une 
personne protégée qui, du seul fait de l 'âge 
avancé qu'elle avai t a t t e in t lorsque les dispo­
sitions pe rme t t an t d 'appliquer la présente 
par t ie du Code ont été mises en vigueur, n 'a p u 
remplir les conditions prescrites conformément 
au paragraphe 2 du présent article, à moins 
qu 'une pres ta t ion conforme aux dispositions 
des paragraphes 1, 3 ou 4 du présent article ne 
soit a t t r ibuée à une telle personne à un âge 
plus élevé que l 'âge normal . 

Article 30 

Les prestat ions mentionnées aux 
articles 28 et 29 doivent être accordées pendan t 
tou te la durée de l 'éventual i té . 

P A R T I E V I 

Prestations en cas d'accidents du travail 
et de maladies professionnelles 

Article 31 

Toute Par t ie Cont rac tan te pour la­
quelle la présente par t ie du Code est en vigueur 
doit garant i r aux personnes protégées l ' a t t r i ­
bu t ion de prestat ions en cas d 'accidents du 
t ravai l et de maladies professionnelles, confor­
mémen t aux articles ci-après de ladi te par t ie . 

Article 32 

Les éventual i tés couvertes doivent 
comprendre les suivantes lorsqu'elles sont dues 
à des accidents du t ravai l ou à des maladies 
professionnelles prescrites : 

(a) é ta t morbide ; 
(b) incapacité de t ravai l résu l tan t d 'un 

é ta t morbide et en t ra înan t la suspension du 
gain telle qu'elle est définie pa r la législation 
na t iona le ; 

(c) per te to ta le de la capacité de gain 
ou per te partielle de la capacité de gain au-
dessus d 'un degré prescrit , lorsqu'il est probable 
que cette per te tota le ou partielle sera perma­
nente , ou diminution correspondante de l ' inté­
grité phys ique; 
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(d) the loss of suppor t suffered b y 
the widow or child as t h e result of t h e dea th 
of the breadwinner ; in t h e case of a widow, 
t h e r ight to benefit m a y be made conditional 
on her being presumed, in accordance wi th 
nat ional laws or regulat ions, to be incapable 
of self-support. 

Article 33 

The persons protected shall comprise 
prescribed classes of employees, const i tut ing 
no t less t h a n 50 per cent of all employees, 
and , for benefit in respect of dea th of t h e 
breadwinner , also their wives and children. 

Article 34 

1. In respect of a morbid condition, the 
benefit shall be medical care as specified in 
paragraphs 2 and 3 of this Article. 

2. The medical care shall comprise : 

(a) general pract i t ioner and specialist 
in-pat ient care and out -pa t ien t care, including 
domiciliary visi t ing; 

(b) denta l care; 
(c) nursing care a t home or in hospital 

or other medical ins t i tu t ions ; 

(d) main tenance in hospitals, conva­
lescent homes, sanator ia or other medical 
inst i tut ions ; 

(e) dental , pharmaceut ica l and other 
medical or surgical supplies, including prosthet ic 
appliances, kept in repair , and eyeglasses; and 

(/) t he care furnished b y members of 
such other professions as m a y a t any t ime be 
legally recognised as allied to t h e medical pro­
fession, under the supervision of a medical or 
denta l pract i t ioner . 

3 . The medical care provided in accord­
ance wi th the preceding paragraphs shall be 
afforded wi th a view to mainta ining, restoring 
or improving the heal th of t h e person protected 
and his abili ty to work and to a t t end to his 
personal needs. 

Article 35 

i. The inst i tut ions of Government depart­
ments administer ing the medical care shall 
co-operate, wherever appropr ia te , wi th the 

(d) per te de moyens d 'existence subie 
pa r la veuve ou les enfants du fait du décès du 
soutien de famille; dans le cas de la veuve, le 
droit à la pres ta t ion peu t être subordonné à la 
présomption, conformément à la législation 
nationale, qu'elle est incapable de subvenir à 
ses propres besoins. 

Article 33 

Les personnes protégées doivent com­
prendre des catégories prescrites de salariés, 
formant au to ta l 50 pour cent au moins de 
l 'ensemble des salariés et, pour les pres ta t ions 
auxquelles ouvre droit le décès du soutien de 
famille, également les épouses et les enfants des 
salariés de ces catégories. 

Article 34 

1. E n ce qui concerne un é t a t morbide, 
les prestat ions doivent comprendre les soins 
médicaux mentionnés aux paragraphes 2 et 3 
du présent article. 

2. Les soins médicaux doivent com­
prendre : 

(a) les soins de praticiens de médecine 
générale et de spécialistes à des personnes 
hospitalisées ou non hospitalisées, y compris 
les visites à domicile; 

(b) les soins denta i res ; 
(c) les soins d'infirmières, soit à domi­

cile, soit dans un hôpi ta l ou dans une au t re 
ins t i tu t ion médicale; 

(d) l 'entret ien dans un hôpi ta l , une 
maison de convalescence, un sana tor ium ou une 
au t re ins t i tu t ion médicale; 

(e) les fournitures dentaires, pha rma­
ceutiques et autres fournitures médicales ou 
chirurgicales, y compris les appareils de pro­
thèse et leur entret ien, ainsi que les lune t t e s ; 

(/) les soins fournis par un membre 
d 'une au t re profession légalement reconnue 
comme connexe à la profession médicale, sous 
la surveillance d 'un médecin ou d 'un dent is te . 

3. Les soins médicaux fournis conformé­
ment aux paragraphes précédents doivent 
tendre à préserver, à rétabl i r ou à améliorer la 
santé de la personne protégée, ainsi que son 
ap t i tude à travail ler et à faire' face à ses besoins 
personnels. 

Article 35 

1. Les dépar tements gouvernementaux 
ou inst i tut ions chargés de l ' adminis t ra t ion des 
soins médicaux doivent coopérer, lorsqu'il est 
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general vocat ional rehabi l i ta t ion services, wi th 
a view to t h e re-establ ishment of handicapped 
persons in suitable work. 

2. Nat ional laws or regulat ions m a y 
authorise such inst i tu t ions or depa r tmen t s to 
ensure provision for t h e vocat ional rehabil i ta­
t ion of handicapped persons. 

Article 36 

1. In respect of incapaci ty for work, 
to ta l loss of earning capaci ty likely to be per­
m a n e n t or corresponding loss of faculty, or the 
dea th of t h e breadwinner , t h e benefit shall be a 
periodical p a y m e n t calculated in such a manner 
as to comply either wi th t h e requirements of 
Article 65 or wi th t h e requirements of Article 66. 

2. In case of par t ia l loss of earning capa­
city likely to be permanent , or corresponding 
loss of faculty, t he benefit, where payable , 
shall be a periodical paymen t representing a 
suitable propor t ion of t h a t specified for to ta l 
loss of earning capaci ty or corresponding loss 
of faculty. 

3. The periodical p a y m e n t m a y be com­
muted for a lump sum : 

(a) where the degree of incapaci ty is 
sl ight; or 

(b) where t h e competent au thor i ty is 
satisfied t h a t t h e lump sum will be properly 
utilised. 

Article 37 

The benefit specified in Articles 34 
and 36 shall, in a contingency covered, be 
secured a t least to a person protected who was 
employed on the te r r i to ry of t h e Contract ing 
P a r t y concerned a t the t ime of t h e accident if 
t h e injury is due to accident or a t t h e t ime of 
contract ing the disease if t h e injury is due to a 
disease and, for periodical paymen t s in respect 
of dea th of t h e breadwinner , to the widow 
and children of such person. 

Article 38 

The benefit specified in Articles 34 
and 36 shall be granted th roughou t t h e contin­
gency, except t h a t , in respect of incapaci ty for 
work, t h e benefit need not be paid for t h e first 

oppor tun , avec les services généraux de réédu­
cation professionnelle, en vue de réadap te r à 
un t ravai l approprié les personnes de capacité 
diminuée. 

2. La législation nt ionale peu t au to­
riser lesdits dépar tements ou inst i tu t ions à 
prendre des mesures en vue de la rééducat ion 
professionnelle des personnes de capacité dimi­
nuée. 

Article 36 

1. E n ce qui concerne l ' incapacité de 
t ravai l , ou la per te to ta le de capacité de gain 
lorsqu'il est probable que cette per te sera per­
manente , ou la diminut ion correspondante de 
l ' intégrité physique, ou le décès du soutien de 
famille, la pres ta t ion sera un pa iement pério­
dique calculé conformément aux dispositions 
soit de l 'article 65, soit de l 'article 66. 

2. E n cas de per te partielle de la capacité 
de gain lorsqu'i l est probable que cet te per te 
sera permanente , ou en cas d 'une diminut ion 
correspondante de l ' intégri té physique, la pres­
ta t ion , quand elle est due, sera un pa iement 
périodique fixé à une proport ion convenable 
de celle qui est prévue en cas de per te to ta le 
de la capaci té de gain ou d 'une diminut ion 
correspondante de l ' intégrité physique. 

3. Les paiements périodiques pour ron t 
être convertis en un capital versé en une seule 
fois : 

(a) soit lorsque le degré d ' incapacité 
est min ime; 

(b) soit lorsque la garant ie d 'un emploi 
judicieux sera fournie aux autori tés compé­
tentes . 

Article 37 

Les presta t ions mentionnées aux 
articles 34 et 36 doivent, dans l 'éventual i té 
couverte, être garanties au moins aux personnes 
protégées qui é taient employées comme sala­
riés sur le terr i toire de la Par t i e Cont rac tan te 
au moment de l 'accident ou au momen t auquel 
la maladie a été contractée et, s'il s 'agit de 
paiements périodiques résu l tan t du décès du 
soutien de famille, à la veuve et aux enfants de 
celui-ci. 

Article 38 

Les presta t ions mentionnées aux 
articles 34 et 36 doivent être accordées pendan t 
tou te la durée de l ' éventual i té ; toutefois, en ce 
qui concerne l ' incapacité de t ravai l , la presta-
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three days in each case of suspension of ear­
nings. 

P A R T V I I 

Family Benefit 

Article 39 

Each Contract ing P a r t y for which this 
P a r t of the Code is in force shall secure to the 
persons protected the provision of family 
benefit in accordance wi th the following Art­
icles of this Pa r t . 

Article 40 

The contingency covered shall be 
responsibil i ty for t h e maintenance of children 
as prescribed. 

Article 41 

The persons protected shall comprise, 
as regards t h e periodical payment s specified 
in Article 42 : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tut ing not less t h a n 50 per cent of all 
employees; or 

(b) prescribed classes of the econo­
mically active populat ion, const i tut ing not 
less t h a n 20 per cent of all residents. 

Article 42 

The benefit shall be : 
(a) a periodical paymen t granted to 

any person protected having completed the 
prescribed qualifying period; or 

(b) t he provision to or in respect of 
children of food, clothing, housing, holidays 
or domestic he lp ; 

(c) a combinat ion of the benefits 
provided for in sub-paragraphs (a) and (b) of 
this Article. 

Article 43 

The benefit specified in Article 42 shall 
be secured a t least to a person protected who, 
within a prescribed period, has completed a 
qualifying period which m a y be one m o n t h of 
contr ibut ion or employment , or six months 
of residence, as m a y be prescribed. 

Article 44 

The to ta l value of the benefits granted 
in accordance wi th Article 42 to the persons 

t ion pourra ne pas être servie pour les trois 
premiers jours dans chaque cas de suspension 
du gain. 

P A R T I E V I I 

Prestations aux familles 

Article 39 

Toute Par t ie Contrac tante pour laquelle 
la présente par t ie du Code est en vigueur doit 
garant i r aux personnes protégées l ' a t t r ibut ion 
de prestat ions aux familles, conformément aux 
articles ci-après de ladi te par t ie . 

Article 40 

L'éventual i té couverte sera la charge 
d 'enfants selon ce qui sera prescrit . 

Article 41 

Les personnes protégées doivent com­
prendre , en ce qui concerne les pres ta t ions 
périodiques mentionnées à l 'article 42 : 

(a) soit des catégories prescrites de 
salariés, formant au to ta l 50 pour cent au moins 
de l 'ensemble des salariés; 

(b) soit des catégories prescrites de la 
populat ion active, formant au to ta l 20 pour cent 
au moins de l 'ensemble des résidants . 

Article 42 

Les prestat ions doivent comprendre : 
(a) soit un pa iement périodique a t t r i ­

bué à t ou t e personne protégée ayan t accompli 
le stage prescr i t ; 

(b) soit la fourniture aux enfants, ou 
pour les enfants, de nourr i ture , de vê tements , 
de logement, de séjour de vacances ou d'assis­
tance ménagère ; 

(c) soit une combinaison des presta­
tions visées sous (a) et (b) du présent article. 

Article 43 

Les prestat ions mentionnées à l 'ar t i-
ticle 42 doivent être garanties au moins à une 
personne protégée ayan t accompli au cours 
d 'une période prescrite un stage qui peu t 
consister soit en un mois de cotisation ou d 'em­
ploi, soit en six mois de résidence. 

Article 44 

La valeur to ta le des prestat ions a t t r i ­
buées conformément à l 'article 42 aux per-
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protected shall be such as to represent 1.5 per 
cent of the wage of an ordinary adul t male 
labourer as determined in accordance wi th t h e 
rules laid down in Article 66, multiplied b y t h e 
to ta l number of children of all residents. 

Article 45 

Where t h e benefit consists of a period­
ical paymen t , i t shall be granted th roughou t 
the contingency. 

P A R T V I I I 

Maternity Benefit 

Article 46 

Each Contract ing P a r t y for which this 
P a r t of t h e Code is in force shall secure to t h e 
persons protected the provision of ma te rn i ty 
benefit in accordance with the following 
Articles of this Pa r t . 

Article 47 

The contingencies covered shall include 
pregnancy and confinement and their conse­
quences, and suspension of earnings, as defined 
b y nat ional laws or regulations result ing 
therefrom. 

Article 48 

The persons protected shall comprise : 

(a) all women in prescribed classes 
of employees, which classes const i tute not 
less t h a n 50 per cent of all employees, and, 
for ma te rn i ty medical benefit, also the wives 
of men in these classes; or 

(b) all women in prescribed classes of 
the economically act ive populat ion, which 
classes const i tu te no t less t h a n 20 per cent 
of all residents, and, for ma te rn i ty medical 
benefit, also t h e wives of men in these classes. 

Article 49 

1. In respect of pregnancy and confine­
men t and their consequences, t he ma te rn i ty 
medical benefit shall be medical care as specified 
in paragraphs 2 and 3 of this Article. 

sonnes protégées devra être telle qu'elle repré­
sente 1,5 pour cent du salaire d 'un m a n œ u v r e 
ordinaire adu l te masculin, déterminé confor­
mément aux règles posées à l 'article 66, mult i ­
plié par le nombre to ta l des enfants de tous les 
résidants . 

Article 45 

Lorsque les prestat ions consistent en 
un paiement périodique, elles doivent être 
accordées pendan t tou te la durée de l 'éventua­
lité. 

P A R T I E V I I I 

Prestations de maternité 

Article 46 

Toute Par t ie Contrac tante pour la­
quelle la présente par t ie du Code est en 
vigueur doit garant i r aux personnes protégées 
l ' a t t r ibut ion de prestat ions de matern i té , confor­
mément aux articles ci-après de ladi te par t ie . 

Article 47 

L'éventual i té couverte sera la gros­
sesse, l 'accouchement et leurs suites, et la sus­
pension du gain qui en résulte, telle qu'elle est 
définie par la législation nationale. 

Article 48 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit toutes les femmes appa r t enan t 
à des catégories prescrites de salariés, ces caté­
gories formant au to ta l 50 pour cent au moins 
de l 'ensemble des salariés et, en ce qui concerne 
les pres ta t ions médicales en cas de matern i té , 
également les épouses des hommes appa r t enan t 
à ces mêmes catégories; 

(b) soit tou tes les femmes a p p a r t e n a n t 
à des catégories prescrites de la popula t ion 
active, ces catégories formant au to ta l 20 pour 
cent au moins de l 'ensemble des résidants et, 
en ce qui concerne les prestat ions médicales en 
cas de matern i té , également les épouses des 
hommes appa r t enan t à ces mêmes catégories. 

Article 49 

1. E n ce qui concerne la grossesse, 
l 'accouchement et leurs suites, les prestat ions 
médicales de mate rn i té doivent comprendre les 
soins médicaux ment ionnés a u x paragraphes 2 
et 3 du présent article. 
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2. The medical care shall include a t least : 

(a) pre-nata l , confinement and post­
na ta l care either b y medical pract i t ioners or b y 
qualified midwives; and 

(b) hospital isation where necessary. 

3. The medical care specified in para­
graph 2 of this Article shall be afforded wi th 
a view to mainta ining, restoring or improving 
the hea l th of the woman protected and her 
abil i ty to work and to a t t end to her personal 
needs. 

4. The inst i tu t ions of Government depart­
ments , administer ing the ma te rn i ty medical 
benefit shall, b y such means as m a y be deemed 
appropr ia te , encourage the women protected 
to avail themselves of t h e general hea l th ser­
vices placed a t their disposal b y t h e public 
authori t ies or b y other bodies recognised b y t h e 
public authori t ies . 

Article 50 

In respect of suspension of earnings 
resul t ing from pregnancy and from confinement 
and their consequences, t h e benefit shall be a 
periodical p a y m e n t calculated in such a manner 
as to comply either wi th the requirements of 
Article 65 or wi th the requirements of Article 66. 
The a m o u n t of the periodical p a y m e n t m a y 
va ry in t h e course of the contingency, subject 
to the average r a t e thereof complying wi th these 
requirements . 

Article 51 

The benefit specified in Articles 49 
and 50 shall, in a contingency covered, be 
secured a t least t o a woman in the classes 
protected who has completed such qualifying 
period as m a y be considered necessary to 
preclude abuse, and t h e benefit specified in 
Article 49 shall also be secured to the wife 
of a m a n in t h e classes protected where the 
la t ter has completed such qualifying period. 

Article 52 

The benefit specified in Articles 49 
and 50 shall be granted th roughout the conting­
ency, except t h a t the periodical p a y m e n t m a y 
be limited to 12 weeks, unless a longer period 
of abs tent ion from work is required or author-

2. Les soins médicaux doivent comprendre 
au moins : 

(a) les soins prénata ls , les soins pen­
d a n t l 'accouchement et les soins postnata ls , 
donnés soit pa r un médecin, soit pa r une sage-
femme diplômée; 

( b) l 'hospitalisation lorsqu'elle est néces­
saire. 

3. Les soins médicaux mentionnés au 
paragraphe 2 du présent article doivent t endre 
à préserver, à rétablir ou à améliorer la santé 
de la femme protégée, ainsi que son ap t i tude à 
t ravail ler et à faire face à ses besoins personnels. 

4. Les dépar tements gouvernementaux ou 
inst i tut ions a t t r i buan t les presta t ions médicales 
en cas de mate rn i té doivent encourager les 
femmes protégées pa r tous les moyens qui 
peuven t être considérés comme appropriés à 
recourir aux services généraux de santé mis à 
leur disposition par les autori tés publiques ou 
par d 'autres organismes reconnus pa r les au to­
rités publ iques. 

Article 50 

E n ce qui concerne la suspension du 
gain résu l tan t de la grossesse, de l 'accouche­
men t et de leurs suites, la pres ta t ion sera un 
paiement périodique calculé conformément 
aux dispositions soit de l 'article 65, soit de 
l 'article 66. Le m o n t a n t du pa iement périodique 
peu t varier au cours de l 'éventuali té , à condi­
t ion que le m o n t a n t moyen soit conforme a u x 
dispositions susdites. 

Article 51 

Les presta t ions mentionnées a u x 
articles 49 et 50 doivent , dans l 'éventual i té 

• couverte, être garanties au moins à une femme 
appa r t enan t aux catégories protégées qui a 
accompli un stage pouvan t être considéré 
comme nécessaire pour éviter les abus ; les 
prestat ions mentionnées à l 'article 49 doivent 
également être garanties aux épouses des 
hommes des catégories protégées, lorsque 
ceux-ci ont accompli le stage prévu. 

Article 52 

Les presta t ions mentionnées a u x 
articles 49 et 50 doivent être accordées pendan t 
tou te la durée de l 'éventual i té couver te ; tou­
tefois, les paiements périodiques peuvent être 
limités à douze semaines, à moins qu 'une 
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ised b y nat ional laws or regulations, in which 
event i t m a y not be limited to a period less t h a n 
such longer period. 

P A R T I X 

Invalidity Benefit 

Article 53 

Each Contract ing P a r t y for which 
this P a r t of the Code is in force shall secure to 
the persons protected the provision of invalid­
i ty benefit in accordance wi th t h e following 
Articles of this Pa r t . 

Article 54 

The contingency covered shall include 
inabil i ty to engage in any gainful act ivi ty, 
to an extent prescribed, which inabil i ty is 
likely to be permanent or persists after t h e 
exhaust ion of sickness benefit. 

Article 55 

The persons protected shall comprise : 

(a) prescribed classes of employees, 
const i tut ing not less t h a n 50 per cent of all 
employees; or 

(b) prescribed classes of t h e econo­
mically active populat ion, const i tu t ing no t less 
t h a n 20 per cent of all res idents ; or 

(c) all residents whose means during 
t h e contingency do not exceed limits prescribed 
in such a way as to comply wi th t h e requi­
rements of Article 67. 

Article 56 

The benefit shall be a periodical 
paymen t calculated as follows : 

(a) where classes of employees or 
classes of the economically active populat ion are 
protected, in such manner as to comply either 
wi th the requirements of Article 65 or wi th t h e 
requirements of Article 66. 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not exceed pre­
scribed limits are protected, in such a manner as 
to comply wi th the requirements of Article 67. 

Article 57 

1. The benefit specified in Article 56 
shall, in a contingency covered, be secured a t 
least : 

(a) to a person protected who has 

période plus longue d 'abs tent ion du t ravai l ne 
soit imposée ou autorisée par la législation 
nationale, auquel cas les paiements ne pourront 
pas être limités à une période de moindre durée. 

P A R T I E I X 

Prestations d'invalidité 

Article 53 

Toute Par t ie Cont rac tan te pour la­
quelle la présente par t ie du Code est en vigueur 
doit garant ir aux personnes protégées l 'a t t r ibu­
t ion de prestat ions d ' invalidité, conformément 
aux articles ci-après de ladi te par t ie . 

Article 54 

L'éventual i té couverte sera l ' inapti­
t ude à exercer une act ivi té professionnelle, 
d 'un degré prescrit , lorsqu'il est probable que 
cette inap t i tude sera pe rmanen te ou lorsqu'elle 
subsiste après la cessation de l ' indemnité de 
maladie. 

Article 55 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit des catégories prescrites de 
salariés, formant au to ta l 50 pour cent au moins 
de l 'ensemble des salariés; 

(b) soit des catégories prescrites de la 
populat ion active, formant au to ta l 20 pour cent 
au moins de l 'ensemble des rés idants ; 

(c) soit tous les résidants dont les 
ressources pendan t l 'éventual i té n 'excèdent pas 
des limites prescrites conformément aux dispo­
sitions de l 'article 67. 

Article 56 

La pres ta t ion sera un pa iement pério­
dique calculé comme suit : 

(a) conformément aux dispositions soit 
de l 'article 65, soit de l 'article 66, lorsque sont 
protégées des catégories de salariés ou des 
catégories de la populat ion ac t ive ; 

(b) conformément aux dispositions de 
l 'article 67, lorsque sont protégés tous les 
résidants dont les ressources pendan t l 'éven­
tual i té n 'excèdent pas des limites prescrites. 

Article 57 

1. La pres ta t ion ment ionnée à l 'article 56 
doit, dans l 'éventual i té couverte, être garant ie 
au moins : 

(a) à une personne protégée ayan t 
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completed, prior to the contingency, in accord­
ance wi th prescribed rules, a qualifying period 
which m a y be 15 years of contr ibut ion or 
employment , or 10 years of residence; or 

(b) where, in principle, all economically 
act ive persons are protected, to a person 
protected who has completed a qualifying 
period of three years of contr ibut ion and in 
respect of whom, while he was of working age, 
t h e prescribed year ly average number of 
contr ibut ions has been paid. 

2. Where the benefit referred to in para­
graph 1 of this Article is conditional upon a 
min imum period of contr ibut ion or employment , 
a reduced benefit shall be secured a t least : 

(a) to a person protected who has com­
pleted, prior to the Contingency, in accordance 
wi th prescribed rules, a qualifying period of five 
years of contr ibut ion or employment ; or 

(b) where, in principle, all economi­
cally active persons are protected, to a person 
protected who has completed a qualifying period 
of three years of contr ibut ion and in respect 
of whom, while he was of working age, half t h e 
year ly average number of contr ibut ions pres­
cribed in accordance wi th pa ragraph 1 (b) of this 
Article has been paid. 

3. The requirements of pa ragraph 1 of 
this Article shall be deemed to be satisfied 
where a benefit calculated in conformity wi th 
t h e requirements of P a r t X I bu t a t a percentage 
of t en points lower t h a n shown in the Schedule 
appended to t h a t P a r t for t h e s tandard bene­
ficiary concerned is secured a t least to a person 
protected who has completed, in accordance 
wi th prescribed rules, five years of contr ibut ion, 
employment or residence. 

4. A proport ional reduct ion of the per­
centage indicated in the Schedule appended to 
P a r t X I m a y be effected where the qualifying 
period for the pension corresponding to the 
reduced percentage exceeds five years of 
contr ibut ion or employment b u t is less t h a n 
15 years of contr ibut ion or employment ; 
a reduced benefit shall be payable in conformity 
wi th pa ragraph 2 of this Article. 

Article 58 

The benefit specified in Articles 56 
and 57 shall be granted th roughou t the 
contingency or unti l an old-age benefit becomes 
payable . 

accompli, avan t l 'éventuali té , selon des règles 
prescrites, un stage qui peu t consister soit en 
15 années de cotisations ou d'emploi, soit en 
10 années de résidence; 

(b) lorsqu'en principe toutes les per­
sonnes actives sont protégées, à une personne 
protégée qui a accompli un stage de trois 
années de cotisation et au nom de laquelle ont 
été versées, au cours de la période active de sa 
vie, des cotisations dont le nombre moyen 
annuel a t te in t un chiffre prescrit . 

2. Lorsque l ' a t t r ibut ion de la pres ta t ion 
ment ionnée au paragraphe 1 du présent article 
est subordonnée à l 'accomplissement d 'une 
période min imum de cotisation ou d'emploi, 
une prestat ion rédui te doit être garant ie au 
moins : 

(a) à une personne protégée ayan t 
accompli, avan t l 'éventuali té , selon des règles 
prescrites, un stage de 5 années de cotisation 
ou d 'emploi ; 

(b) lorsqu'en principe toutes les per­
sonnes actives sont protégées, à une personne 
protégée qui a accompli un stage de trois années 
de cotisation et au nom de laquelle a été versée, 
au cours de la période active de sa vie, la moitié 
du nombre moyen annuel de cotisations pres­
crit auquel se réfère l 'alinéa (b) du paragraphe 1 
du présent article. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article seront considérées comme satis­
faites lorsqu 'une pres ta t ion calculée confor­
mémen t à la par t ie X I , mais selon un pourcen­
tage inférieur de 10 unités à celui qui est indiqué 
dans le tableau annexé à cette par t ie pour le 
bénéficiaire-type, est au moins garant ie à tou te 
personne protégée qui a accompli, selon les 
règles prescrites, 5 années de cotisation, d 'emploi 
ou de résidence. 

4. Une réduct ion proportionnelle du pour­
centage indiqué dans le tab leau annexé à la 
par t ie X I peut être opérée lorsque le stage pour 
la pres ta t ion qui correspond au pourcentage 
rédui t est supérieur à 5 ans de cotisation ou 
d'emploi, mais inférieur à 15 ans de cotisation 
ou d'emploi. Une pres ta t ion rédui te sera a t t r i ­
buée conformément au paragraphe 2 du présent 
article. 

Article 58 

Les prestat ions mentionnées aux 
articles 56 et 57 doivent être accordées pendan t 
tou te la durée de l 'éventual i té ou jusqu 'à leur 
remplacement par une pres ta t ion de vieillesse. 
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P A R T X 

Survivors' Benefit 

Article 59 

Each Contract ing P a r t y for which this 
P a r t of the Code is in force shall secure to the 
persons protected the provision of survivors ' 
benefit in accordance wi th the following Arti­
cles of this Pa r t . 

Article 60 

1. The contingency covered shall include 
the loss of suppor t suffered b y the widow or 
child as the result of the dea th of the bread­
winner ; in the case of a widow, the r ight to 
benefit m a y be made conditional on her being 
presumed, in accordance wi th na t ional laws 
or regulations, to be incapable of self-support. 

2. National laws or regulations m a y pro­
vide t h a t the benefit of a person otherwise 
entit led to i t may be suspended if such person 
is engaged in any prescribed gainful act ivi ty 
or t h a t the benefit, if contr ibutory , m a y be 
reduced where the earnings of the beneficiary 
exceed a prescribed amount , and, if non-con­
tr ibutory, m a y be reduced where the earnings 
of the beneficiary or his other means or the 
two t aken together exceed a prescribed amount . 

Article 61 

The persons protected shall comprise : 

(a) t he wives and t h e children of 
breadwinners in prescribed classes of em­
ployees, which classes const i tu te not less t h a n 
50 per cent of all employees; or 

(b) t he wives and t h e children of 
breadwinners in prescribed classes of the econo­
mically active populat ion, which classes con­
s t i tu te not less t h a n 20 per cent of all res idents ; 
or 

(c) all resident widows and resident 
children who have lost their breadwinner and 
whose means during t h e contingency do not 
exceed limits prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of Article 67. 

P A R T I E X 

Prestations de survivants 

Article 59 

Toute Par t ie Contrac tante pour la­
quelle la présente par t ie du Code est en vigueur 
doit garant ir aux personnes protégées l ' a t t r ibu­
t ion de prestat ions de survivants , conformément 
aux articles ci-après de ladi te part ie . 

Article 60 

1. L 'éventual i té couverte doit compren­
dre la per te de moyens d'existence subie par la 
veuve ou les enfants du fait du décès du sou­
t ien de famille; dans le cas de la veuve, le droit 
à la pres ta t ion peu t être subordonné à la pré­
somption, conformément à la législation nat io­
nale, qu'elle est incapable de subvenir à ses 
propres besoins. 

2. La législation nat ionale pourra suspen­
dre la pres ta t ion si la personne qui y aura i t 
eu droit exerce certaines activités rémunérées 
prescrites, ou pourra réduire les prestat ions con­
t r ibut ives lorsque le gain du bénéficiaire excède 
un m o n t a n t prescrit, et les prestat ions non 
contr ibutives lorsque le gain du bénéficiaire, 
ou ses autres ressources, ou les deux ensemble, 
excèdent un m o n t a n t prescrit . 

Article 61 

Les personnes protégées doivent com­
prendre : 

(a) soit les épouses et les enfants de 
soutiens de famille appa r t enan t à des catégo­
ries prescrites de salariés, ces catégories formant 
au to ta l 50 pour cent au moins de l 'ensemble 
des salariés; 

(b) soit les épouses et les enfants de 
soutiens de famille a p p a r t e n a n t à des catégories 
prescrites de la populat ion active, ces catégo­
ries formant au to ta l 20 pour cent au moins 
de l 'ensemble des rés idants ; 

(c) soit, lorsqu'ils ont la quali té de rési­
dan t , toutes les veuves et tous les enfants qui 
ont perdu leur soutien de famille et don t les 
ressources pendan t l 'éventual i té couverte n 'ex­
cèdent pas des limites prescrites conformément 
aux dispositions de l 'article 67. 
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Article 62 

The benefit shall be a periodical pay­
ment calculated as follows : 

(a) where t h e wives and children of 
breadwinners in classes of employees or classes 
of the economically active populat ion are pro­
tected, in such manner as t o comply either 
wi th the requirements of Article 65 or wi th 
t h e requirements of Article 66; 

(b) where all resident widows and 
resident children whose means during the con­
t ingency do not exceed prescribed limits are 
protected, in such a manner as t o comply wi th 
the requirements of Article 67. 

Article 63 

1. The benefit specified in Article 62 
shall, in a contingency covered, be secured a t 
least : 

(a) to a person protected whose bread­
winner has completed, in accordance wi th 
prescribed rules, a qualifying period which 
m a y be 15 years of contr ibut ion or employment , 
or iO years of residence; or 

(b) where, in principle, t he wives and 
children of all economically active persons are 
protec ted , to a person protected whose bread­
winner has completed a qualifying period of 
three years of contr ibut ion and in respect of 
whose breadwinner , while he was of working 
age, the prescribed yearly average number of 
contr ibut ions has been paid. 

2. Where the benefit referred to in para­
graph 1 of this Article is conditional upon a 
min imum period of contr ibut ion or employment , 
a reduced benefit shall be secured a t least : 

(a) to a person protected whose bread­
winner has completed, in accordance with 
prescribed rules, a qualifying period of five 
years of contr ibut ion or employment ; or 

(b) where, in principle, t h e wives and 
children of all economically active persons are 
protected, to a person protected whose bread­
winner has completed a qualifying period of 
three years of contr ibut ion and in respect of 
whose breadwinner , while he was of working 
age, half t h e year ly average number of contri­
but ions prescribed in accordance wi th para­
graph 1 (b) of this Article have been paid. 

3 . The requirements of pa rag raph 1 of 
this Article shall be deemed to be satisfied 

Article 62 

La pres ta t ion sera u n pa iement pério­
dique calculé comme suit : 

(a) conformément aux dispositions, 
soit de l 'article 65, soit de l 'article 66, lorsque 
sont protégés les épouses et les enfants de 
soutiens de famille appa r t enan t à des catégories 
de salariés ou des catégories de la populat ion 
active ; 

(b) conformément aux dispositions de 
l 'article 67, lorsque sont protégés toutes les 
veuves et tous les enfants ayan t la quali té de 
résidant et dont les ressources pendan t l 'éven­
tual i té n 'excèdent pas des limites prescrites. 

Article 63 

1. La prestat ion ment ionnée à l 'article 62 
doit, dans l 'éventuali té couverte, être garant ie 
au moins : 

(a) à une personne protégée dont le 
soutien de famille a accompli, selon les règles 
prescrites, u n stage qui p e u t consister soit en 
15 années de cotisation ou d'emploi, soit en 
10 années de résidence; 

(b) lorsqu'en principe les femmes et les 
enfants de toutes les personnes actives sont 
protégés, à une personne protégée dont le 
soutien de famille a accompli un stage de trois 
années de cotisation, à la condition qu 'a ien t 
été versées, au nom de ce soutien de famille, 
au cours de la période active de sa vie, des coti­
sations dont le nombre moyen annuel a t te in t 
un chiffre prescrit. 

2. Lorsque l ' a t t r ibut ion de la pres ta t ion 
mentionnée au paragraphe 1 du présent article 
est subordonnée à l 'accomplissement d 'une pé­
riode min imum de cotisation ou d'emploi, une 
pres ta t ion rédui te doit être garant ie au moins : 

(a) à une personne protégée don t le 
soutien de famille a accompli, selon des règles 
prescrites, un stage de 5 années de cotisation 
ou d 'emploi ; 

(b) lorsqu'en principe les femmes et les 
enfants de toutes les personnes actives sont 
protégés, à une personne protégée dont le 
soutien de famille a accompli un stage de trois 
années de cotisation, à la condition qu 'a i t 
été versée, au nom de ce soutien de famille, 
au cours de la période act ive de sa vie, la 
moitié du nombre moyen annuel de cotisations 
prescrit auquel se réfère l 'alinéa (b) du para­
graphe 1 du présent article. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article seront considérées comme satis-
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where a benefit calculated in conformity wi th 
t h e requirements of P a r t Xf b u t a t a percentage 
of t en points lower t h a n shown in t h e Schedule 
appended to t h a t P a r t for the s t andard bene­
ficiary concerned is secured a t least to a person 
protected whose breadwinner has completed, 
in accordance wi th prescribed rules, five years 
of contr ibut ion, employment or residence. 

4. A proport ional reduct ion of the per­
centage indicated in the Schedule appended 
to P a r t X I m a y be effected where the qualify­
ing period for t h e benefit corresponding to the 
reduced percentage exceeds five years of con­
t r ibu t ion or employment b u t is less t h a n 
15 years of contr ibut ion or employment ; a 
reduced benefit shall be payable in conformity 
wi th pa ragraph 2 of this Article. 

5. In order t h a t a childless widow pre­
sumed to be incapable of self-support may be 
enti t led to a survivor 's benefit, a min imum 
dura t ion of the marr iage m a y be required. 

Article 64 

The benefit specified in Articles 62 
and 63 shall be granted th roughou t the contin­
gency. 

P A R T X I 

Standards to be complied ivith by periodical 
payments 

Article 65 

1. In the case of a periodical paymen t to 
which this Article applies, t h e ra te of the 
benefit, increased by t h e amoun t of any family 
allowances payable dur ing t h e contingency, 
shall be such as to a t ta in , in respect of the 
contingency in question, for the s t andard 
beneficiary indicated in the Schedule appended 
to this Pa r t , a t least t he percentage indicated 
therein of t h e to ta l of t h e previous earnings of 
the beneficiary or his breadwinner and of t h e 
amoun t of any family allowances payable to 
a person protected wi th the same family res­
ponsibilities as t h e s t andard beneficiary. 

2. The previous earnings of t h e benefici­
ary or his breadwinner shall be calculated 
according to prescribed rules, and, where the 
persons protected or their breadwinners are 
arranged in classes according to their earnings, 
their previous earnings m a y be calculated from 
the basic earnings of t h e classes to which they 
belonged. 

faites lorsqu 'une pres ta t ion calculée confor­
mémen t à la par t ie X I , mais selon un pourcen­
tage inférieur de 10 unités à celui qui est indi­
qué dans le tab leau annexé à cet te par t ie pour 
le bénéficiaire-type, est au moins garant ie à 
t ou t e personne protégée don t le soutien de 
famille a accompli, selon des règles prescrites, 
5 années de cotisation, d 'emploi ou de résidence. 

4. Une réduct ion proportionnelle du pour­
centage indiqué dans le tab leau annexé à la 
par t ie X I peu t être opérée lorsque le stage 
pour la pres ta t ion qui correspond au pourcen­
tage rédui t est supérieur à 5 ans de cotisation 
ou d'emploi, mais inférieur à 15 ans de coti­
sation ou d'emploi. Une pres ta t ion rédui te sera 
a t t r ibuée conformément au paragraphe 2 du 
présent article. 

5. Pour qu 'une veuve sans enfant, pré­
sumée incapable de subvenir à ses propres 
besoins, ait droit à une pres ta t ion de survivant , 
une durée min imum du mariage peut être pres­
crite. 

Article 64 

Les presta t ions mentionnées aux ar­
ticles 62 et 63 doivent être accordées pendan t 
t ou t e la durée de l 'éventual i té . 

P A R T I E X I 

Calcul des paiements périodiques 

Article 65 

1. Pour t o u t pa iement périodique auquel 
le présent article s 'applique, le m o n t a n t de la 
pres ta t ion, majoré du m o n t a n t des allocations 
familiales servies pendan t l 'éventual i té , devra 
être tel que, pour le bénéficiaire-type visé au 
tab leau annexé à la présente par t ie , il soit 
au moins égal, pour l 'éventual i té en question, 
au pourcentage indiqué dans ce tab leau par 
r appor t au to ta l du gain antér ieur du bénéfi­
ciaire ou de son soutien de famille, et du mon­
t a n t des allocations familiales servies à une 
personne protégée ayan t les mêmes charges 
de famille que le bénéficiaire-type. 

2. Le gain antér ieur du bénéficiaire ou de 
son soutien de famille sera calculé confor­
mémen t à des règles prescrites et, lorsque les 
personnes protégées ou leurs soutiens de famille 
sont répar t is en classes suivant leurs gains, 
le gain antér ieur pourra être calculé d 'après les 
gains de base des classes auxquelles ils ont 
appar tenu . 
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3. A m a x i m u m limit m a y be prescribed 
for the ra te of the benefit or for earnings t aken 
into account for the calculation of the benefit, 
provided t h a t the m a x i m u m limit is fixed in 
such a way t h a t the provisions of paragraph 1 
of this Article are complied with, where the 
previous earnings of the beneficiary or his 
breadwinner are equal to or lower t h a n the 
wage of a skilled manua l male employee. 

4. The previous earnings of the benefi­
ciary or his breadwinner , t he wage of the skilled 
manua l male employee, the benefit and any 
family allowances shall be calculated on the 
same t ime basis. 

5. For the other beneficiaries, t he benefit 
shall bear a reasonable relat ion to the benefit 
for the s tandard beneficiary. 

6. For the purpose of this Article, a 
skilled manua l male employee shall be : 

(a) a fitter or tu rner in the manu­
facture of machinery other t h a n electrical 
mach inery ; or 

(b) a person deemed typical of skilled 
labour selected in accordance wi th t h e pro­
visions of pa rag raph 7 of this Article; or 

(c) a person whose earnings are equal 
to 125 per cent of the everage earnings of all 
t h e persons protected. 

7. The person deemed typical of skilled 
labour for the purposes of pa ragraph 6 (b) of 
this Article shall be a person employed in the 
major group of economic activities with the 
largest number of economically active male 
persons protected in the contingency in question, 
or of the breadwinners of the persons protected, 
as t h e case m a y be, in the division comprising 
the largest number of such persons or bread­
winners ; for this purpose, the in ternat ional 
s t andard industr ial classification of all eco­
nomic activities, adopted by the Economic and 
Social Council of t h e Uni ted Nations a t i ts 
Seventh Session on 27th August 1948, and 
reproduced in the Annex to this Code, or such 
classification as a t any t ime amended, shall 
be used. 

8. Where the r a t e of benefit varies b y 
region, t h e skilled m a n u a l male employee m a y 
be determined for each region in accordance 
wi th paragraphs 6 and 7 of this Article. 

9. The wage of the skilled manua l male 
employee selected in accordance wi th para-

3. Un m a x i m u m pourra être prescrit pour 
le m o n t a n t de la pres ta t ion ou pour le gain qui 
est pris en compte dans le calcul de la presta­
t ion, sous réserve que ce m a x i m u m soit fixé 
de telle sorte que les dispositions du para­
graphe 1 du présent article soient remplies 
lorsque le gain antérieur du bénéficiaire ou de 
son soutien de famille est inférieur ou égal au 
salaire d 'un ouvrier masculin qualifié. 

4. Le gain antér ieur du bénéficiaire ou de 
son soutien de famille, le salaire de l 'ouvrier 
masculin qualifié, la pres ta t ion et les allocations 
familiales seront calculés sur les mêmes t emps 
de base. 

5. Pour les autres bénéficiaires, la pres­
ta t ion sera fixée de telle sorte qu'elle soit dans 
une relat ion raisonnable avec celle du béné­
ficiaire-type. 

6. Pour l 'applicat ion du présent article 
un ouvrier masculin qualifié sera : 

(a) soit un ajusteur ou un tourneur 
dans l ' industrie mécanique aut re que l ' indus­
t r ie des machines électriques ; 

(b) soit un ouvrier qualifié t ype défini 
conformément aux dispositions du paragraphe 7 
du présent ar t icle; 

(c) soit une personne dont le gain est 
égal à 125 pour cent du gain moyen de tou tes 
les personnes protégées. 

7. L 'ouvrier qualifié type pour l 'applica­
t ion de l 'alinéa (b) du paragraphe 6 du présent 
article sera choisi dans la classe occupant 
le plus grand nombre de personnes du sexe mas­
culin protégées pour l 'éventual i té considérée, 
ou de soutiens de famille de personnes proté­
gées, dans la branche qui occupe elle-même le 
plus grand nombre de ces personnes protégées 
ou de ces soutiens de famille; à cet effet, on 
utilisera la classification internat ionale type , 
par industr ie , de tou tes les branches d 'acti­
vi té économique, adoptée par le Conseil Éco­
nomique et Social de l 'Organisation des Nations 
Unies à sa septième Session, le 27 août 1948, 
et qui est reprodui te en annexe au présent 
Code, compte t enu de tou te modification qui 
pourra i t lui être apportée . 

8. Lorsque les prestat ions var ient d 'une 
région à une autre , un ouvrier masculin qua­
lifié pourra être choisi dans chacune des régions, 
conformément aux dispositions des paragra­
phes 6 et 7 du présent décret. 

9. Le salaire de l 'ouvrier masculin qua­
lifié, choisi conformément aux alinéas (a) ou (b) 
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graph 6 (a) and (b) of this Article shall be deter­
mined on the basis of the rates of wages for 
normal hours of work fixed by collective agree­
ments , by or in pursuance of nat ional laws 
or regulations, where applicable, or b y custom, 
including cost-of-living allowances if a n y ; 
where such rates differ by region b u t para­
graph 8 of this Article is not applied, the median 
r a t e shall be t aken . 

10. The ra tes of current periodical pay­
ments in respect of old age, employment injury 
(except in case of incapaci ty for work), inva­
l idi ty and dea th of breadwinner , shall be 
reviewed following substant ia l changes in the 
general level of earnings where these result 
from substant ia l changes in the cost-of-living. 

Article 66 

1. In the case of a periodical p a y m e n t to 
which this Article applies, t h e ra te of the 
benefit, increased by the amount of any family 
allowances payable during the contingency, 
shall be such as t o a t ta in , in respect of t h e 
contingency in question, for the s tandard bene­
ficiary indicated in the Schedule appended to 
this Pa r t , a t least t he percentage indicated 
therein of t h e to ta l of the wage of an ordinary 
adul t male labourer and of the a m o u n t of a n y 
family allowances payable to a person protected 
wi th the same family responsibilities as t h e 
s tandard beneficiary. 

2. The wage of t h e ordinary adul t male 
labourer, t he benefit and any family allowances 
shall be calculated on the same time basis. 

3. For the other beneficiaries, t he benefit 
shall bear a reasonable relation to t h e benefit 
for the s tandard beneficiary. 

4. For the purpose of this Article, t he 
ordinary adul t male labourer shall be : 

(a) a person deemed typical of un­
skilled labour in the manufacture of machinery 
other t han electrical machinery ; or 

(b) a person deemed typical of un­
skilled labour selected in accordance wi th t h e 
provisions of the following paragraph . 

5. The person deemed typical of unskilled 
labour for the purpose of paragraph 4 (b) of 
this Article shall be a person employed in t h e 
major group of economic activities wi th the 

du paragraphe 6 du présent article, sera dé­
te rminé sur la base du salaire pour un nombre 
normal d 'heures de t ravai l fixé soit par des 
conventions collectives, soit, le cas échéant, 
par la législation nat ionale ou en ve r tu de celle-
ci, soit pa r la coutume, y compris les alloca­
tions de vie chère s'il en est ; lorsque les salaires 
ainsi déterminés diffèrent d 'une région à l ' aut re 
et que le paragraphe 8 du présent article 
n 'est pas appliqué, on prendra le salaire médian. 

10. Les mon tan t s des paiements pério­
diques en cours a t t r ibués pour la vieillesse, 
pour les accidents du t ravai l et les maladies 
professionnelles (à l 'exception de ceux qui cou­
vren t l ' incapacité du t ravai l ) , pour l ' invalidité 
et pour le décès du soutien de famille seront 
révisés à la suite de variat ions sensibles du 
niveau général des gains qui résul tent de varia­
tions sensibles du coût de la vie. 

Article 66 

1. Pour t o u t paiement périodique auquel 
le présent article s 'applique, le m o n t a n t de la 
pres ta t ion, majoré du m o n t a n t des allocations 
familiales servies p e n d a n t l 'éventual i té , devra 
être tel que, pour le bénéficiaire-type visé au 
tab leau annexé à la présente par t ie , il soit 
au moins égal, pour l 'éventual i té en question, 
au pourcentage indiqué dans ce tab leau par 
r appor t au to ta l du salaire du m a n œ u v r e 
ordinaire adul te masculin, et du m o n t a n t des 
allocations familiales servies à une personne 
protégée a y a n t les mêmes charges de famille 
que le bénéficiaire-type. 

2. Le salaire du m a n œ u v r e ordinaire 
adul te masculin, la prestat ion et les allocations 
familiales seront calculés sur les mêmes t emps 
de base. 

3. Pour les autres bénéficiaires, la pres­
t a t ion sera fixée de telle sorte qu'elle soit dans 
une relat ion raisonnable avec celle du béné­
ficiaire-type. 

4. Pour l 'application du présent article, 
le m a n œ u v r e ordinaire masculin sera : 

(a) soit un manœuvre - type dans l'in­
dustr ie mécanique au t re que l ' industr ie des 
machines électriques ; 

(b) soit un manœuvre - type défini 
conformément aux dispositions du pa ragraphe 
suivant . 

5. Le manœuvre - type , pour l 'appl icat ion 
de l 'alinéa (b) du paragraphe 4 du présent 
article, sera choisi dans la classe occupant le 
plus grand nombre de personnes du sexe mas-
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largest number of economically active male per­
sons protected in the contingency in question, 
or of the breadwinners of the persons protected, 
as the case m a y be, in t h e division comprising 
the largest number, of such persons or bread­
winners; for this purpose the in ternat ional 
s tandard industr ia l classification of all eco­
nomic activities, adopted b y the Economic and 
Social Council of the Uni ted Nations a t its 
Seventh Session on 27th August 1948, and 
reproduced in the Annex to this Code, or such 
classification as a t any t ime amended, shall 
be used. 

6. Where the ra te of benefit varies b y 
region, the ordinary adul t male labourer m a y 
be determined for each region in accordance 
wi th paragraphs 4 and 5 of this Article. 

7. The wage of the ordinary adul t male 
labourer shall be determined on t h e basis of 
the rates of wages for normal hours of work 
fixed b y collective agreements , b y or in pur­
suance of nat ional laws or regulat ions, where 
applicable, or b y custom, including cost-of-
living allowances if a n y ; where such ra tes 
differ b y region bu t pa rag raph 6 of this Art­
icle is not applied, the median ra te shall be 
t aken . 

8. The ra tes of current periodical pay­
ments in respect of old age, employment injury 
(except in case of incapaci ty for work), inva­
l idi ty and dea th of breadwinner , shall be 
reviewed following substant ia l changes in t h e 
general level of earnings where these resul t 
from substant ia l changes in the cost-of-living. 

Article 67 

In t h e case of a periodical p a y m e n t 
to which this Article applies : 

(a) t h e ra te of the benefit shall be 
determined according to a prescribed scale or 
a scale fixed by the competent public au tho r i ty 
in conformity wi th prescribed rules ; 

(b) such r a t e m a y be reduced only 
to the extent b y which the other means of the 
family of t h e beneficiary exceed prescribed 
substant ia l amounts or substant ia l amoun t s 
fixed b y the competent public au thor i ty in 
conformity wi th prescribed rules; 

(c) t h e to t a l of the benefit and a n y 
other means, after deduct ion of the substant ia l 
amounts referred to sub-paragraph (b) of this 

culin protégées pour l 'éventual i té considérée, 
ou de soutiens de famille de personnes proté­
gées, dans la branche qui occupe elle-même 
le plus grand nombre de ces personnes proté­
gées ou de ces soutiens de famille; à cet effet, 
on utilisera la classification internat ionale type , 
par industr ie , de toutes les branches d'acti­
vité économique, adoptée par le Conseil Eco­
nomique et Social de l 'Organisation des Nations 
Unies à sa septième Session, le 27 aoû t 1948, 
et qui est reprodui te en annexe au présent 
Code, compte t enu de tou te modification qui 
pourra i t lui être apportée. 

6. Lorsque les prestat ions var ient d 'une 
région à une au t re , un m a n œ u v r e ordinaire 
adul te masculin pourra être choisi dans cha­
cune des régions, conformément aux disposi­
t ions des paragraphes 4 et 5 du présent article. 

7. Le salaire du m a n œ u v r e ordinaire 
adul te masculin sera déterminé sur la base du 
salaire pour un nombre normal d 'heures de 
t ravai l fixé soit par des conventions collectives 
soit, le cas échéant, par la législation nat ionale 
ou en ver tu de celle-ci, soit par la coutume, y 
compris les allocations de vie chère s'il en est ; 
lorsque les salaires ainsi déterminés diffèrent 
d 'une région à l 'autre et que le paragraphe 6 
du présent article n 'est pas appliqué, on pren­
dra le salaire médian. 

8. Les mon tan t s des paiements pério­
diques en cours a t t r ibués pour la vieillesse, 
pour les accidents du t ravai l et les maladies 
professionnelles (à l 'exception de ceux qui 
couvrent l ' incapacité de t ravai l ) , pour l ' inva­
lidité et pour le décès du soutien de famille 
seront révisés à la suite de var ia t ions sensibles 
du niveau général des gains qui résul tent de 
variat ions sensibles du coût de la vie. 

Article 67 

Pour t o u t pa iement périodique auquel 
le présent article s 'applique : 

(a) le m o n t a n t de la pres ta t ion doit 
être fixé selon un barème prescrit, ou selon un 
barème arrêté pa r les autori tés publiques com­
pétentes conformément à des règles prescri tes; 

(b) le m o n t a n t de la pres ta t ion ne peu t 
être rédui t que dans la mesure où les autres 
ressources de la famille du bénéficiaire dépas­
sent des mon tan t s substantiels prescrits ou 
arrêtés par les autori tés publiques compétentes 
conformément à des règles prescri tes; 

(c) le to ta l de la pres ta t ion et des 
autres ressources, après déduction des mon­
t a n t s substantiels visés à l 'alinéa (¿>) du pré-
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Article, shall be sufficient to main ta in t h e 
family of the beneficiary in heal th and decency, 
and shall be not less t h a n the corresponding 
benefit calculated in accordance with t h e re­
quirements of Article 66; 

(d) t he provisions of sub-paragraph (c) 
of this Article shall be deemed to be satisfied 
if the to ta l amoun t of benefits paid under the 
P a r t concerned exceeds, by a t least 30 per cent, 
t h e to ta l amount of benefits which would be 
obtained by applying the provisions of Art­
icle 66 and the provisions of : 

(i) Article 15 (ft) for P a r t I I I ; 
(ii) Article 27 (b) for P a r t V; 

(iii) Article 55 (ft) for P a r t I X ; 
(iv) Article 61 (ft) for P a r t X. 

sent article, doit être suffisant pour assurer à la 
famille du bénéficiaire des conditions de vie 
saines et convenables et ne doit pas être infé­
rieur au m o n t a n t de la pres ta t ion calculée 
conformément aux dispositions de l 'article 66 ; 

(d) les dispositions de l 'alinéa (c) du 
présent article seront considérées comme satis­
faisantes si le m o n t a n t to t a l des presta t ions 
payées en ver tu de la par t ie en question dépasse 
d 'au moins 30 pour cent le m o n t a n t to t a l des 
prestat ions que l 'on obt iendrai t en appl iquant 
les dispositions de l 'article 66 et les dispositions 
de : 

(i) l 'alinéa (b) de l 'article 15 pour la par t ie I I I ; 
(ii) l 'alinéa (ft) de l 'article 27 pour la par t ie V; 

(iii) l 'alinéa (ft) de l 'article 55 pour la par t ie I X ; 
(iv) l 'alinéa (ft) de l 'article 61 pour la par t ie X. 

SCHEDULE TO PART XI 

Periodical payments to standard beneficiaries 

PART C O N T I N G E N C Y S T A N D A R D B E N E F I C I A R Y P E R C E N ­

TAGE 

III 45 
IV 45 
V Man wi th wife of pensionable age . . . . 40 

V I E m p l o y m e n t injury : 
Man wi th wife of pensionable age . . . . 

50 
50 
40 

V I I I 45 
I X 40 

X 40 

TABLEAU (ANNEXE A LA PARTIE (XI) 

Paiements périodiques aux bénéficiaires-types 

P A R T I E É V E N T U A L I T É B É N É F I C I A I R E - T Y P E P O U R C E N ­

TAGE 

I I I H o m m e ayant une épouse et 2 enfants . . 45 
IV H o m m e ayant une épouse et 2 enfants . . 45 
V H o m m e ayant une épouse d'âge à pension . 40 

V I Accidents du travail et maladies profession-
H o m m e ayant une épouse d'âge à pension . 

nelles — Incapacité de travail . 
profession-

H o m m e a y a n t une épouse et 2 enfants . . 50 
Perte tota le de la capacité de gain . . . H o m m e ayant une épouse et 2 enfants . . 50 gain . . . 

40 
V I I I 45 

I X H o m m e ayant une épouse et 2 enfants . $ 40 
X 40 
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P A R T X I I 

Equality of Treatment of Non-national 
Residents 

Article 68 1 

1. Alien residents shall have the same 
r ights as nat ional residents, provided t h a t 
special rules concerning aliens and nat ionals 
born outside t h e te r r i to ry of t h e Contract ing 
P a r t y concerned may be prescribed in respect 
of benefits or portions of benefits which are 
payable wholly or mainly out of public funds 
and in respect of t ransi t ional schemes. 

2. Under cont r ibutory social security 
schemes which protect employees, t h e persons 
protected who are nationals of another Con­
t rac t ing P a r t y shall have t h e same rights as 
nat ionals where the legislation of the said 
Contract ing P a r t y provides for reciprocity. 
The provision concerning t h e implementa t ion of 
this principle m a y be determined b y bilateral 
or mult i la teral agreements . 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 
of this Article shall not affect the application 
of t h e provisions of t h e European In te r im 
Agreement on Social Security other t h a n 
schemes for Old Age, Inval idi ty and Survivors, 
or of the European Inter im Agreement on 
Social Securi ty Schemes relat ing to Old Age, 
Inval idi ty and Survivors, or of the European 
Convention on Social and Medical Assistance 
or of the Protocols to the said Agreements and 
Convention, signed in Paris on 11th December 
1953. 

1. One De legat ion was no t in agreement w i t h the 
t e x t prepared b y the experts . I t proposed that para­
graphs 1 and 2 of Article 68 should read as follows : 
" 1. Al ien residents shall have the same rights as 
nat iona l residents, provided that special rules concerning 
aliens and nationals born outside the territory of the 
'Contracting P a r t y concerned m a y be prescribed in respect 
•of benefits or portions of benefits which are payable 
who l ly out of public funds and in respect of transit ional 
s chemes . 

2 . Under contributory social security schemes 
w h i c h protect employees , t h e persons protec ted w h o 
are nat ionals of another Contracting P a r t y shall have 
the same rights as nationals where the legis lat ion of the 
said Contracting Par ty provides for reciprocity. " 

P A R T I E X I I 

Egalité des traitements 
des résidents non-nationaux 

Article 681 

1. Les résidants étrangers doivent avoir 
les mêmes droits que les résidants na t ionaux . 
Toutefois, en ce qui concerne les prestat ions ou 
les fractions de prestat ions financées exclusi­
vement ou d 'une façon prépondéran te par les 
fonds publics, et en ce qui concerne les régimes 
transi toires, des dispositions particulières à 
l 'égard des étrangers et à l 'égard des na t ionaux 
nés hors du terr i toire de la Par t ie Cont rac tan te 
peuvent être prescrites. 

2. Dans les systèmes contributifs de sé­
curité sociale dont la protect ion s 'applique aux 
salariés, les personnes protégées qui sont des 
ressortissants d 'une aut re Par t ie Cont rac tan te 
ont les mêmes droits que les na t ionaux lorsque 
la législation de ladite Par t ie Cont rac tan te 
accorde la réciprocité. Les modali tés d 'appli­
cation de ce principe peuvent faire l 'objet 
d 'accords b i la té raux ou mul t i la téraux. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 
du présent article ne por ten t pas a t te in te à 
l 'applicat ion des dispositions de l 'Accord inté­
r imaire européen concernant la Sécurité sociale 
à l 'exclusion des régimes relatifs à la vieillesse, 
à l ' invalidité et aux survivants , ou de l 'Accord 
intér imaire européen concernant les régimes de 
Sécurité sociale relatifs à la vieillesse, à l ' inva­
lidité et aux survivants , ou de la Convention 
européenne d'Assistance sociale et médicale, ou 
des Protocoles addit ionnels auxdi ts Accords et 
à ladite Convention, signés à Paris le 11 dé­
cembre 1953. 

1. U n e délégation n'a pas accepté le t e x t e préparé 
par les experts et a proposé de libeller les paragraphes 1 
et 2 de l'article 68 comme suit : 

« 1 . Les résidants étrangers doivent avoir les 
mêmes droits que les résidants na t ionaux . Toutefois , 
en ce qui concerne les prestat ions ou les fractions de 
prestat ions financées exc lus ivement par les fonds p u ­
blics, et en ce qui concerne les régimes transitoires, 
des disposit ions particulières à l'égard des étrangers e t 
à l 'égard des na t ionaux nés hors du territoire de la 
Partie Contractante peuvent être prescrites. 

2. Dans les sys tèmes contributifs de sécurité 
sociale dont la protect ion s'applique a u x salariés, les 
personnes protégées qui sont des ressortissants d'une 
autre Partie Contractante ont les mêmes droits que les 
na t ionaux lorsque la législation de ladite Partie Contrac­
t a n t e accorde la réciprocité. » 
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P A R T X I I I 

Common Provisions 

Article 69 

A benefit to which a person protected 
would otherwise be ent i t led in compliance 
wi th a n y of Pa r t s I I to X of this Code may 
be suspended to such extent as m a y be pre­
scribed : 

(a) as long as the person concerned is 
absent from the ter r i tory of the Contract ing 
P a r t y concerned; 

(b) as long as the person concerned is 
mainta ined a t public expense, or a t the expense 
of a social security ins t i tu t ion or service, 
subject to a port ion of the benefit being granted 
to the dependants of the beneficiary; 

(c) as long as the person concerned is in 
receipt of another social security cash benefit, 
o ther t h a n a family benefit, and during any 
period in respect of which he is indemnified for 
the contingency by a thi rd par ty , subject to the 
pa r t of the benefit which is suspended not 
exceeding the other benefit or the indemni ty 
by a th i rd p a r t y ; 

(d) where the person concerned has 
made a fraudulent claim; 

(e) where the contingency has been 
caused by a criminal offence commit ted by the 
person concerned; 

(/) where the contingency has been 
caused by the wilful misconduct of the person 
concerned; 

(g) in appropr ia te cases, where the 
person concerned neglects to make use of the 
medical or rehabil i tat ion services placed a t his 
disposal or fails to comply with rules prescribed 
for verifying the occurrence or continuance of 
t h e contingency or for t h e conduct of the bene­
ficiaries; 

(/i) in the case of unemployment bene­
fit, where t h e person concerned has failed to 
make use of the employment services placed 
a t his disposal; 

(i) in the case of unemployment benefit, 
where the person concerned has lost his em­
ployment as a direct result of a stoppage of 
work due t o a t r a d e dispute , or has left i t 
voluntar i ly wi thout jus t cause; and 

(/) in the case of survivors ' benefit, as 
long as the widow is living wi th a man as his 
wife. 

P A R T I E X I I I 

Dispositions communes 

Article 69 

Une pres ta t ion à laquelle une personne 
protégée aura eu droit en application de l 'une 
quelconque des par t ies I I à X du présent Code 
peu t être suspendue dans une mesure qui 
peu t être prescrite : 

(a) aussi longtemps que l ' intéressé ne 
se t rouve pas sur le terri toire de la Par t ie 
Cont rac tan te ; 

(b) aussi longtemps que l ' intéressé est 
ent re tenu sur des fonds publics ou aux frais 
d 'une inst i tut ion ou d 'un service de sécurité 
sociale; toutefois, une par t ie de la pres ta t ion 
doit être a t t r ibuée a u x personnes qui sont à la 
charge du bénéficiaire; 

(c) aussi longtemps que l ' intéressé 
reçoit en espèce une aut re pres ta t ion de sécurité 
sociale à l 'exception d 'une pres ta t ion familiale, 
et pendan t tou te période du ran t laquelle il est 
indemnisé pour la même éventual i té par une 
tierce par t ie , sous réserve que la par t ie de la 
pres ta t ion qui est suspendue ne dépasse pas 
l 'aut re pres ta t ion ou l ' indemnité p rovenan t 
d 'une tierce pa r t i e ; 

(d) lorsque l ' intéressé a essayé frau­
duleusement d 'obtenir une pres ta t ion ; 

(e) lorsque l 'éventual i té a été provoquée 
par un crime ou un délit commis par l ' intéressé; 

(/) lorsque l 'éventual i té a été provoquée 
par une faute intentionnelle de l ' intéressé; 

(g) dans les cas appropriés, lorsque 
l ' intéressé néglige d'utiliser les services médi­
caux ou les services de réadapta t ion qui sont 
à sa disposition ou n 'observe pas les règles 
prescrites pour la vérification de l 'existence 
de l 'éventual i té ou pour la conduite des béné­
ficiaires de pres ta t ions ; 

(h) en ce qui concerne la pres ta t ion de 
chômage, lorsque l ' intéressé néglige d'utiliser 
les services de placements à sa disposition; 

(i) en ce qui concerne la pres ta t ion de 
chômage, lorsque l ' intéressé a perdu son emploi 
en raison directe d 'un arrê t de t ravai l dû à 
un conflit professionnel, ou qu'il a qui t té volon­
ta i rement son emploi sans motifs légit imes; 

(/) en ce qui concerne la prestat ion de 
survivants , aussi longtemps que la veuve vi t 
en concubinage. 
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Article 70 

1. Every claimant shall have a r ight of 
appeal in case of refusal of the benefit or 
complaint as to its qual i ty or quan t i ty . 

2. Where in the application of this Code 
a Government depa r tmen t responsible to a 
legislature is en t rus ted with the administra­
t ion of medical care, t he r ight of appeal pro-
vised for in pa ragraph 1 of this Article m a y be 
replaced by a r ight to have a complaint con­
cerning the refusal of medical care or t h e qual i ty 
of the care received invest igated b y the appro­
pr ia te au thor i ty . 

3. Where a claim is settled b y a special 
t r ibuna l established to deal with social security 
questions and on which t h e persons protected 
are represented, no r ight of appeal shall be 
required. 

Article 71 

1. The cost of the benefits provided in 
compliance wi th this Code and the cost of the 
adminis t ra t ion of such benefits shall be borne 
collectively b y way of insurance contr ibut ions 
or t axa t ion or bo th in a manner which avoids 
hardship to persons of small means and takes 
into account t h e economic s i tuat ion of the 
Contract ing P a r t y concerned and of t h e classes 
of persons protected. 

2. The to ta l of the insurance contri­
but ions borne b y the employees protected shall 
not exceed 50 per cent of the to ta l of the 
financial resources allocated to the protect ion 
of employees and their wives and children. 
For t h e purpose of ascertaining whether this 
condition is fulfilled, all t he benefits provided 
b y the Contract ing P a r t y concerned in com­
pliance wi th this Code, except family benefit 
and, if provided by a special branch, employ­
m e n t injury benefit, m a y be t aken together . 

3. The Contract ing P a r t y concerned shall 
accept general responsibili ty for the due pro­
vision of the benefits provided in compliance 
wi th this Code, and shall t ake all measures 
required for this purpose ; i t shall ensure, where 
appropr ia te , t h a t the necessary actuar ial stu­
dies and calculations concerning financial equi­
l ibr ium are made periodically and, in any event, 
prior to any change in benefits, t he ra te of 

Article 70 

1. Tout requéran t doit avoir le droit de 
former appel en cas de refus de la pres ta t ion 
ou de contestat ion sur sa quali té ou sa quant i té . 

2. Lorsque, dans l 'application du présent 
Code, l 'adminis t ra t ion des soins médicaux est 
confiée à un dépar tement gouvernemental res­
ponsable devan t un par lement , le droit d 'appel 
prévu au paragraphe 1 du présent article peut 
être remplacé par le droit de faire examiner 
par l 'autor i té compétente tou te réclamation 
visant le refus des soins médicaux ou la quali té 
des soins médicaux reçus. 

3. Lorsque les requêtes sont portées de­
v a n t des t r i bunaux spécialement établis pour 
t ra i te r les questions de sécurité sociale et au 
sein desquels les personnes protégées sont re­
présentées, le droit d 'appel peu t n 'ê t re pas 
accordé. 

Article 71 

1. Le coût des prestat ions at t r ibuées en 
application du présent Code et les frais d 'admi­
nis t ra t ion de ces prestat ions doivent être finan­
cés collectivement par voie de cotisations ou 
d ' impôts , ou par les deux voies conjointement, 
selon des modalités qui évi tent que les per­
sonnes de faibles ressources n 'a ient à supporter 
une t rop lourde charge et qui t iennent compte 
de la s i tuat ion économique de la Par t ie Contrac­
t a n t e et de celle des catégories de personnes 
protégées. 

2. Le to ta l des cotisations d 'assurance 
à la charge des salariés protégés ne doit pas 
dépasser 50 pour cent du to ta l des ressources 
affectées à la protect ion des salariés, de leurs 
épouses et enfants. Pour déterminer si cette 
condition est remplie, tou tes les prestat ions 
accordées pa r la Par t ie Contrac tante , en appli­
cation du présent Code, pour ron t être consi­
dérées dans leur ensemble, à l 'exception des 
prestat ions aux familles et à l 'exception des 
prestat ions en cas d 'accidents du t ravai l et de 
maladies professionnelles, si ces dernières relè­
vent d 'une branche spéciale. 

3. La Par t ie Cont rac tan te doit assumer 
une responsabili té générale en ce qui concerne 
le service des prestat ions a t t r ibuées en applica­
t ion du présent Code et prendre toutes les 
mesures nécessaires en vue d 'a t te indre ce b u t ; 
elle doit, s'il y a lieu, s 'assurer que les études 
et calculs actuariels nécessaires concernant 
l 'équilibre financier sont établis périodique­
men t et en t ou t cas préalablement à tou te 
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insurance contr ibutions, or the taxes allocated 
to covering the contingencies in question. 

Article 72 

1. Where the adminis t ra t ion is not en­
t rus ted to a Government depa r tmen t respon­
sible to a legislature, representat ives of t h e 
persons protected shall par t ic ipa te in the 
management , or be associated therewi th in a 
consul tat ive capacity, under prescribed condi­
t ions ; nat ional laws or regulations may like­
wise decide as to the par t ic ipat ion of represent­
at ives of employers and of the public author­
ities. 

2. The Contract ing P a r t y concerned shall 
accept general responsibility for the proper 
adminis t ra t ion of the inst i tut ions and services 
concerned in the application of this Code. 

P A R T X I V 

Miscellaneous Provisions 

Article 73 

This Code shall no t apply to : 
(a) contingencies which occurred before 

t h e coming into force of the re levant P a r t of 
the Code for the Contract ing P a r t y concerned; 

(b) benefits in contingencies occurring 
after the coming into force of the re levant 
P a r t of the Code for the Contract ing P a r t y 
concerned in so far as the r ights to such bene­
fits are derived from periods preceding t h a t 
date . 

Article 74 

The Contract ing Par t ies shall endea­
vour to conclude bilateral or mult i la teral agree­
ments with each other for the maintenance of 
acquired rights and rights in course of acquisition 
of migran t workers. 

Article 75 

1. Each Contract ing P a r t y shall submit 
to the Secretary-General an annual repor t 
concerning the application of this Code. This 
repor t shall include : 

(a) full information concerning t h e 
laws and regulations by which effect is given 
to the provisions of this Code covered b y the 
rat i f icat ion; and 

modification des pres ta t ions , du t a u x des coti­
sations d 'assurance ou des impôts affectés à la 
couver ture des éventuali tés en question. 

Article 72 

1. Lorsque l 'adminis t ra t ion n 'es t pas 
assurée par un dépar tement gouvernemental 
responsable devant un par lement , des représen­
t a n t s des personnes protégées doivent part ici­
per à l 'adminis t ra t ion ou y être associés avec 
pouvoir consultatif dans des conditions pres­
crites; la législation nat ionale peut aussi pré­
voir la par t ic ipat ion de représentants des em­
ployeurs et des autori tés publiques. 

2. La Par t ie Cont rac tan te doit assumer 
une responsabili té générale pour la bonne admi­
nis t ra t ion des inst i tut ions et services qui 
concourent à l 'application du présent Code. 

P A B Ï I E X I V 

Dispositions diverses 

Article 73 

Le présent Code ne s 'appliquera pas : 
(a) aux éventuali tés survenues a v a n t 

l 'entrée en vigueur de la par t ie correspondante 
du Code pour la Par t ie Cont rac tan te intéressée; 

(b) aux prestat ions a t t r ibuées pour des 
éventual i tés survenues après l 'entrée en vigueur 
de la par t ie correspondante du Code pour la 
Par t i e Contrac tante intéressée, clans la mesure 
où les droits à ces presta t ions proviennent de 
périodes antérieures à la da te de ladi te entrée 
en vigueur. 

Article 74 

Les Part ies Contractantes s'efforceront 
de conclure entre elles des accords b i la té raux 
ou mul t i la té raux sur la conservation des droits 
acquis et des droits en cours d 'acquisit ion des 
t ravai l leurs migrants . 

Article 75 

1. Toute Par t ie Cont rac tan te soumet t ra 
au Secrétaire Général un r appor t annuel sur 
l 'applicat ion du présent Code. Ce rappor t four­
nira : 

(a) des renseignements complets sur la 
législation donnan t effet aux dispositions du 
Code visées par la rat if icat ion; 
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(b) evidence of compliance wi th the 
stat ist ical conditions specified in : 

(i) Articles 9 {a), (b) or (c); 15 (a) or (b); 21 (a); 
27 (a) or (6); 3 3 ; 41 (a) or (6); 48 (a) or (è); 
55 (a) or (&); 61 (a) or (b); as regards t h e num­
ber of persons pro tec ted ; 
(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates 
of benefit; 
(iii) Article 24, paragraph 2, as regards dura t ­
ion of unemployment benefit; and 
(iv) Article 71, paragraph 2, as regards the 
propor t ion of the financial resources const i tuted 
by the insurance contr ibut ions of employees 
protected. 

Such evidence shall as far as possible 
be presented in such general order and manner 
as m a y be suggested by the Committee. 

2. Each Contract ing P a r t y shall furnish 
to the Secretary-General, if so requested by 
him, further information of the manner in 
which it has implemented the provisions of the 
Code covered by its ratification. 

3. The Secretary-General shall send to the 
Director-General of the In ternat ional Labour 
Office the repor t and further information sub­
mi t ted in accordance wi th paragraphs 1 and 2 
of this Article respectively, and shall request the 
la t te r to consult t he appropr ia te body of the 
In ternat ional Labour Organisation wi th regard 
to the said report and further information and 
to t ransmi t to the Secretary-General the con­
clusions reached b y such body. 

4. Such repor t and further information 
and the conclusions of the body of the Inter­
nat ional Labour Organisation referred to in 
pa rag raph 3 of this Article shall be examined 
by the Committee which shall submit to the 
Committee of Ministers a repor t containing 
its conclusions. 

Article 76 

1. The Committee of Ministers shall, by 
a two-thirds major i ty in accordance wi th 
Article 20, paragraph (d) of the S ta tu te of the 
Council of Europe, decide whether each Con­
t rac t ing P a r t y has complied wi th t h e obligat­
ions of this Code which it has accepted. 

2. If the Committee of Ministers considers 
t h a t a Contract ing P a r t y is not complying with 
its obligations under this Code, it shall invite the 
said Contract ing p a r t y to t ake such measures 
as the Committee of Ministers considers necess­
ary to ensure such compliance. 

(b) les preuves que ladi te Par t ie 
Contrac tante a satisfait aux exigences statis­
t iques formulées par : 
(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 15 (a) ou (b); 
21 (a); 27 (a) ou (b); 3 3 ; 41 (a) ou (6); 48 (a) 
ou (b); 55 (a) ou (&); 61 (a) ou (6), q u a n t au 
nombre des personnes protégées; 
(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67, quan t aux 
mon tan t s des pres ta t ions ; 
(iii) le paragraphe 2 de l 'article 24 quan t à la 
durée des prestat ions de chômage; 
(iv) le paragraphe 2 de l 'article 71 q u a n t à la 
proport ion des ressources qui proviennent des 
cotisations d 'assurance des salariés protégés. 

Ces preuves devront , a u t a n t que pos­
sible, être fournies de la manière et dans l 'ordre 
suggérés par le comité. 

2. Toute Par t ie Contrac tante fournira au 
Secrétaire Général, à la demande de celui-ci, 
des renseignements complémentaires sur la 
manière dont elle applique les dispositions du 
présent Code visées par sa ratification. 

3. Le Secrétaire Général adressera au 
Directeur Général du Bureau Internat ional du 
Travai l les rappor ts et les renseignements com­
plémentaires soumis en application des para­
graphes 1 et 2 respect ivement du présent 
article, en le pr ian t de consulter à leur sujet 
l 'organe compétent de l 'Organisation Inter­
nationale du Travai l et de lui t r ansmet t r e les 
conclusions de cet organe. 

4. Lesdits rappor t s et renseignements 
complémentaires, ainsi que les conclusions de 
l 'organe de l 'Organisation Internat ionale du 
Travai l visé au pa ragraphe 3 du présent art i­
cle, seront examinés par le comité, qui soumet­
t ra au Comité des Ministres un rappor t conte­
nan t ses conclusions. 

Article 76 

1. Le Comité des Ministres déterminera 
à la majorité des deux tiers, conformément à 
l 'article 20, paragraphe (d), du S t a tu t du Conseil 
de l 'Europe, si chaque Par t ie Contrac tante 
s'est conformée aux obligations qu'elle a accep­
tées en ver tu du présent Code. 

2. Si le Comité des Ministres estime 
qu 'une Par t ie Contrac tante n 'exécute pas les 
obligations assumées par lui en ver tu du présent 
Code, il invitera ladite Par t ie Contrac tante à 
prendre les mesures jugées nécessaires pa r le Co­
mité des Ministres pour assurer cette exécution. 
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Article 77 

Each Contract ing P a r t y shall repor t 
every two years to the Secretary-General on the 
s ta te of its law and practice in regard to any of 
Pa r t s I I to X of the Code which such Contrac­
t ing P a r t y has not specified in its ratification 
of the Code pu r suan t to Article 3 or in a noti­
fication made subsequent ly pu r suan t to Arti­
cle 4. 

P A R T XV 

Final Provisions 

Article 78 

1. This Code shall be open for signature 
by the Members of the Council of Europe, ft 
shall be subject to ratification. Ins t ruments 
of ratification shall be deposited wi th the 
Secretary-General, provided t h a t the Com­
mit tee of Ministers in appropr ia te cases has 
previously given an affirmative decision as 
provided for in Article 79, pa ragraph 4. 

2. This Code shall enter into force one 
year after t h e da te of the deposit of the fifth 
ins t rument of ratification. 

3. As regards any Signatory ratifying sub­
sequently, this Code shall enter into force one 
year after the da te of deposit of its ins t ruments 
of ratification. 

Article 79 

1. Any Signatory wishing to avail itself 
of the provisions of Article 2, pa rag raph 2, 
shall, before ratification, submit to t h e Secret­
ary-General a repor t showing to w h a t ex ten t its 
system of Social Security is in conformity 
with the provisions of this Code. 

Such repor t shall include a s t a t emen t 
of : 

(a) t he re levant laws and regulat ions; 
and 

(ft) evidence of compliance wi th the 
statistical conditions specified in : 

(i) Articles 9 (a), (ft) or (c); 15 (a) or (ft); 21 (a); 
27 (a) or (ft); 3 3 ; 41 (a) or (ft); 48 (a) or (ft); 
55 (a) or (ft); 61 (a) or (ft), as regards t h e num­
ber of persons pro tec ted ; 
(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the 
rates of benefi ts; 
(iii) Article 24, pa rag raph 2, as regards dura­
t ion or unemployment benefit; and 

Article 77 

Toute Par t ie Cont rac tan te adressera 
au Secrétaire Général, tous les deux ans, un 
rappor t sur l ' é ta t de sa législation et de sa 
pra t ique concernant les dispositions de chacune 
des part ies I I à X du Code qui, conformément 
à l 'article 3, n ' on t pas été spécifiées dans sa 
ratification ou clans une notification ultérieure 
faite en application de l 'article 4. 

P A R T I E XV 

Dispositions finales 

Article 78 

1. Le présent Code est ouver t à la signa­
ture des Membres du Conseil de l 'Europe. Il 
sera soumis à ratification. Les ins t ruments de 
ratification seront déposés auprès du Secré­
taire Général sous réserve, s'il y a lieu, de la 
décision affirmative et préalable du Comité des 
Ministres visée au paragraphe 4 de l 'article 79. 

2. Le présent Code entrera en vigueur 
un an après la da te du dépôt du cinquième 
ins t rument de ratification. 

3. Pour t o u t signataire qui le ratifiera 
ul tér ieurement , le Code entrera en vigueur 
un an après la date du dépôt de son ins t rument 
de ratification. 

Article 79 

1. Tou t É t a t signataire désireux de re­
courir aux dispositions de l 'article 2, para­
graphe 2, soumet t ra , avan t la ratification, au 
Secrétaire Général un rappor t ind iquan t dans 
quelle mesure son système de sécurité sociale 
est conforme aux dispositions du Code. 

Ce rappor t comportera un exposé : 

(a) de la législation exis tant en la 
mat ière ; 

(ft) des preuves que l ' É t a t signataire 
satisfait aux exigences s tat is t iques formulées 
par : 
(i) les articles 9 (a), (ft) ou (c); 15 (a) ou (ft); 
21 (a); 27 (a) ou (ft); 3 3 ; 41 (a) ou (ft); 48 (a) 
ou (6); 55 (a) ou (ft); 61 (a) ou (6), q u a n t au 
nombre des personnes protégées; 
(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 quan t aux mon­
t a n t s des pres ta t ions ; 
((iii) le paragraphe 2 de l 'article 24 quan t à la 
durée des pres ta t ions de chômage; 
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(iv) Article 71, pa ragraph 2, as regards the 
proport ion of the financial resources const i tuted 
by the insurance contr ibut ions of employees 
protected. 

(c) all elements which the Signatory 
wishes to be t aken into account, in accordance 
wi th Article 2, paragraphs 2 and 3. 

Such evidence shall, as far as possible, 
be presented in such general order and manner 
as m a y be suggested by the Committee. 

2. The Signatory shall furnish to the 
Secretary-General, if so requested by him, 
further information on the manner in which 
its system of Social Security is in conformity 
wi th the provisions of this Code. 

3. Such repor t and further information 
shall be examined by the Committee which 
shall t ake into account the provisions of Arti­
cle 2, pa ragraph 3. The Committee shall sub­
mit to the Commit tee of Ministers a repor t 
containing its conclusions. 

4. The Commit tee of Ministers shall, by 
a two-thi rds major i ty in accordance wi th 
Article 20, pa rag raph (d) of the S ta tu te of t h e 
Council of Europe , decide whether the system 
of Social Security of such Signatory is in 
conformity wi th the requirements of this Code. 

5. If t he Committee of Ministers decides 
t h a t the said Social Security scheme is not in 
conformity wi th the provisions of this Code, i t 
shall so inform the Signatory concerned and 
m a y make recommendat ions as to how such 
conformity m a y be effected. 

Article 80 

1. After the coming into force of this 
Code, t h e Committee of Ministers may invite 
any Sta te not being a Member of the Council 
of Europe to accede to the Code. The access­
ion of such Sta te shall be subject to the same 
conditions and procedure as laid down in 
Article 2, pa ragraph 3, and Article 79 of the 
Code wi th regard to ratification. 

2. A Sta te shall accede to this Code b y 
depositing an ins t rument of accession with the 
Secretary-General . The Code shall come into 
force for any Sta te so acceding one year after 
the date of deposit of its ins t rument of access­
ion. 

Article 81 

1. This Code shall apply to the metropol­
i t an te r r i to ry of each Contracting Pa r ty . Each 
Contract ing P a r t y may, at t he t ime of signature 

(iv) le paragraphe 2 de l 'article 71 quan t à la 
proport ion des ressources qui proviennent des 
cotisations d 'assurance des salariés protégés; et 

(c) de tous les éléments dont l ' É t a t 
signataire désire qu'il soit t enu compte en 
ver tu des paragraphes 2 et 3 de l 'article 2. 

Ces preuves devront , a u t a n t que pos­
sible, être fournies de la manière et dans l 'ordre 
suggérés par le comité. 

2. L ' É t a t signataire intéressé fournira au 
Secrétaire Général, à la demande de celui-ci, 
des renseignements complémentaires sur la 
conformité de son système de sécurité sociale 
aux dispositions du présent Code. 

3. Ledit r appor t et lesdits renseignements 
complémentaires seront examinés par le comité, 
compte tenu des dispositions du paragraphe 3 
de l 'article 2. Le comité soumet t ra au Comité 
des Ministres un rappor t contenant ses conclu­
sions. 

4. Le Comité des Ministres se prononcera 
à la majorité des deux tiers, conformément à 
l 'article 20, paragraphe (d) du S t a tu t du Conseil 
de l 'Europe, sur le point de savoir si le système 
de sécurité sociale dudi t É t a t signataire est 
conforme aux disposition du Code. 

5. S'il décide que ce système de sécurité 
sociale n 'est pas conforme aux dispositions 
du Code, le Comité des Ministres en informera 
l 'É t a t signataire intéressé et pourra lui adresser 
des recommandat ions sur la façon dont cette 
conformité peut être réalisée. 

Article 80 

1. Après l 'entrée en vigueur du présent 
Code, le Comité des Ministres pourra inviter 
t ou t É t a t non membre du Conseil de l 'Europe 
à y adhérer. Cette adhésion sera soumise aux 
mêmes conditions et à la même procédure que 
celles prévues pour la ratification à l 'article 2, 
paragraphe 3, et à l 'article 79. 

2. L'adhésion d 'un É t a t au Code s'ef­
fectuera par le dépôt d 'un ins t rument d 'adhé­
sion auprès du Secrétaire Général. Le Code 
entrera en vigueur pour un É t a t adhérent un 
an après la da te du dépôt de son ins t rument 
d'adhésion. 

Article 81 

1. Le présent Code s 'appliquera au terri­
toire métropoli tain de chaque Par t ie Contrac­
t an t e . Toute Par t ie Contrac tante pourra , au 
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or of t h e deposit of i ts ins t rument of ratification 
or accession, specify, b y declaration addressed 
to t h e Secretary-General , t he te r r i tory which 
shall be considered to be its metropol i tan ter­
r i tory for this purpose. 

2. Each Contract ing P a r t y ratifying the 
Code or each acceding Sta te may, a t t h e t ime 
of deposit of its ins t rument of ratification or 
accession, or a t any t ime thereafter, notify the 
Secretary-General t h a t this Code shall, in 
whole or in pa r t and subject to any modificat­
ions specified in the notification, extend to any 
pa r t of its metropol i tan te r r i tory not specified 
under pa ragraph 1 of this Article or to any 
of the other terri tories for whose in ternat ional 
relations it is responsible. Modifications spec­
ified in such notification may be cancelled 
or amended by subsequent notification. 

3. Any Contract ing P a r t y may , a t such 
t ime as it can denounce t h e Code in accordance 
with Article 82, notify the Secretary-General 
t h a t the Code shall cease to apply to any pa r t 
of its metropol i tan te r r i tory or to any of t h e 
other terri tories to which the Code has been 
extended b y i t in accordance with pa ragraph 2 
of this Article. 

Article 82 

Each Contract ing P a r t y m a y denounce 
the Code or any one or more of Pa r t s II to X 
thereof only a t t he end of a period of t en years 
from the date on which the Code entered into 
force for such Contract ing Pa r ty , or a t the end 
of any successive period of ten years, and in 
each case after giving one year 's notice to the 
Secretary-General. Such denunciat ion shall no t 
affect the val idi ty of the Code in respect of the 
other Contract ing Par t ies , provided t h a t a t all 
t imes there are not less t h a n five such Contract­
ing Part ies . 

Article 83 

The Secretary-General shall notify t h e 
Members of the Council of Europe , t h e Govern­
men t of any acceding Sta te and the Director-
General of the In ternat ional Labour Office : 

(i) of the da te of en t ry into force of this Code 
and t h e names of any Members who ratify i t ; 

moment de la signature ou au momen t du 
dépôt de son ins t rument de ratification ou 
d'adhésion, préciser, par déclaration faite au 
Secrétaire Général, le terr i toire qui sera consi­
déré à cette fin comme son terri toire métro­
politain. 

2. Toute Par t ie Contrac tante rat i f iant le 
Code ou t ou t E t a t adhérent pourra , au moment 
du dépôt de son ins t rument de ratification ou 
d 'adhésion ou à tou te aut re date ultérieure, 
notifier au Secrétaire Général que le Code, en 
t ou t ou en par t ie et sous réserve des modifi­
cations spécifiées dans la notification, s'appli­
quera à l 'une quelconque des part ies de son 
terr i toire métropol i ta in non spécifiées en appli­
cation du paragraphe 1 du présent article ou 
à l 'un quelconque des autres territoires dont 
il assure les relations internationales. Les mo­
difications spécifiées dans une telle notifica­
t ion pourront être annulées ou amendées par 
une notification ultérieure. 

3. Toute Par t ie Contrac tante pourra , 
pendan t les périodes au cours desquelles elle 
peut dénoncer le Code conformément aux dis­
positions de l 'article 82, notifier au Secrétaire 
Général que le Code cesse d 'être applicable à 
une par t ie quelconque de son terri toire métro­
politain ou à l 'un quelconque des autres terri­
toires auxquels elle a appliqué le Code confor­
mémen t aux dispositions du paragraphe 2 du 
présent article. 

Article 82 

Toute Par t i e Contrac tante ne pourra 
dénoncer le présent Code, ou l 'une ou plusieurs 
de ses part ies I I à X, qu 'à l 'expiration d 'une 
période de dix ans après la date à laquelle le 
Code est entré en vigueur pour cet te Par t ie 
Cont rac tan te , ou à l 'expiration de tou te au t re 
période ultérieure de dix ans, et dans tous les 
cas moyennan t un préavis d 'un an notifié au 
Secrétaire Général. Cette dénonciation n'affec­
tera pas la validité du Code à l 'égard des autres 
Par t ies Contractantes , sous réserve que le nom­
bre des E t a t s pour lesquels le Code est en 
vigueur ne soit pas inférieur à cinq. 

Article 83 

Le Secrétaire Général notifiera aux 
Membres du Conseil de l 'Europe, au gouverne­
men t de t o u t E t a t adhérent , ainsi qu ' au Direc­
teur Général du Bureau Internat ional du Tra­
vail : 
(i) la date de l 'entrée en vigueur du présent 
Code et les noms des signataires qui l ' auront 
ratifié; 
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(ii) of the deposit of any ins t rument of accession 
in accordance wi th Article 80 and of such 
notifications as are received wi th i t ; 
(iii) of any notification received in accordance 
with Articles 4 and 8 1 ; or 
(iv) of any notice received in accordance with 
Article 82. 

In witness thereof t h e undersigned, 
being duly authorised there to , have signed this 
Code. 

Done a t 
this in t h e English and 
French languages, bo th t ex t s being equally 
author i ta t ive , in a single copy which shall 
remain deposited in the archives of the Council 
of Europe, and of which t h e Secretary-General 
shall send certified copies to each of t h e Signat­
ories and to the Director-General of the Inter­
nat ional Labour Office. 

ANNEX 1 

International standard industrial classification 
of all economic activities 

List of Divisions and Major Groups 

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and 
Fishing : 

01. Agriculture and livestock production 
02. Forestry and logging 
03. Hunting, trapping and game propagation 
04. Fishing 

Division 1. Mining and Quarrying : 

• 11. Coal mining 
12. Metal mining 
13. Crude petroleum and natural gas 
14. Stone quarrying, clay and sand pits 

19. Non-metallic mining and quarrying not 
elsewhere classified 

Divisions 2-3. Manufacturing : 

20. Food manufacturing industries, except beve­
rage industries 

21. Beverage industries 
22. Tobacco manufactures 
23. Manufacture of textiles 
24. Manufacture of footwear, other wearing 

apparel and made-up textile goods 

25. Manufacture of wood and cork, except 
manufacture of furniture 

26. Manufacture of furniture and fixtures 
27. Manufacture of paper and paper products 

(ii) le dépôt de t ou t ins t rument d'adhésion 
effectué en application des dispositions de l'ar­
ticle 80 et tou te notification l ' accompagnant ; 
(iii) t ou te notification reçue en application des 
dispositions des articles 4 et 8 1 ; et 
(iv) t ou t préavis reçu en application des dispo­
sitions de l 'article 82. 

E n foi de quoi, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé le présent Code. 

Fa i t à , le , 
en français et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire, qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de l 'Europe. 
Le Secrétaire Général en communiquera des 
copies certifiées conformes à tous les gouverne­
ments signataires ainsi qu ' au Directeur Général 
du Bureau Internat ional du Travail . 

ANNEXE 1 

Classification internationale type, 
par industrie, 

de toutes les branches d'activité économique 

Nomenclature des branches et des classes 

Branche 0. Agriculture, sylviculture, chasse et 
pêche : 

01. Agriculture et élevage 
02. Sylviculture et exploitation forestière 
03. Chasse, piégeage et repeuplement en gibier 
04. Pêche 

Branche 1. Industries extractives : 

11. Extraction du charbon 
12. Extraction des minerais 
13. Pétrole brut et gaz naturel 
14. Extraction de la pierre à bâtir, de l'argile 

et du sable 
19. Extraction de minerais non métallifères, 

non classés ailleurs 

Branches 2-3. Industries manufacturières : 

20. Industries des denrées alimentaires (à 
l'exclusion des boissons) 

21. Industries des boissons 
22. Industries du tabac 
23. Industries textiles 
24. Fabrication de chaussures, articles d'habille­

ment et autres articles faits avec des matières 
textiles 

25. Industries du bois et du liège (à l'exclusion 
de l'industrie du meuble) 

26. Industries du meuble et de l'ameublement 
27. Industries du papier et fabrication d'articles 

en papier 
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28. Printing, publishing and allied industries 
29. Manufacture of leather and leather products, 

except footwear 
30. Manufacture of rubber products 
31. Manufacture of chemicals and chemical 

products 
32. Manufacture of products of petroleum 

and coal 
33. Manufacture of non-metallic mineral pro­

ducts, except products of petroleum and 
coal 

34. Basic metal industries 
35. Manufacture of metal products, except 

machinery and transport equipment 

36. Manufacture of machinery, except electrica 
machinery 

37. Manufacture of electrical machinery, appa­
ratus, appliance and supplies 

38. Manufacture of transport equipment 
39. Miscellaneous manufacturing industries 

Division 4. Construction : 

40. Construction 

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary 
Services : 

51. Electricity, gas and steam 
52. Water and sanitary services 

Division 6. Commerce : 

61. Wholesale and retail trade 
62. Banks and other financial institutions 
63. Insurance 
64. Real estate 

Division 7. Transport, Storage and Communica­
tions : 

71. Transport 
72. Storage and warehousing 
73. Communications 

Division 8. Services : 

81. Government services 
82. Community and business services 
83. Recreation services 
84. Personal services 

Division 9. Activities not adequately described: 

90. Activities not adequately described 

ANNEX 2 

Supplementary services or advantages 

PART II 

Medical care 

1. Care outside hospital wards by general 
practitioners and specialists, including domiciliary 
visiting, without limit of duration, provided that 

28. Impression, édition et industries connexes 
29. Industries du cuir et des articles en cuir 

(à l'exclusion de la chaussure) 
30. Industries du caoutchouc 
31. Industries chimiques et de produits chi­

miques 
32. Industries des dérivés du pétrole et du 

charbon 
33. Industries des produits minéraux non 

métalliques (à l'exclusion des dérivés du 
pétrole et du charbon) 

34. Industries métallurgiques de base 
35. Fabrication de produits métallurgiques (à 

l'exclusion des machines et du matériel de 
transport) 

36. Construction de machines (à l'exclusion 
des machines électriques) 

37. Construction de machines, appareils et 
fournitures électriques 

38. Construction de matériel de transport 
39. Industries manufacturières diverses 

Branche 4. Construction : 

40. Construction 

Branche 5. Électricité, gaz, eau et services sani­
taires : 

51. Électricité, gaz et vapeur 
52. Services des eaux et services sanitaires 

Branche 6. Commerce, banque, assurances, affaires 
immobilières : 

61. Commerce de gros et de détail 
62. Banques et autres établissements financiers 
63. Assurances 
64. Affaires immobilières 

Branche 7. Transports, entrepôts et communica­
tions : 

71. Transports 
72. Entrepôts et magasins 
73. Communications 

Branche 8. Services : 
81. Services gouvernementaux 
82. Services fournis au public et aux entreprises 
83. Service des loisirs 
84. Services personnels 

Branche 9. Activités mal désignées : 

90. Activités mal désignées 

ANNEXE 2 

Avantages supplémentaires 

PARTIE II 

Soins médicaux 

1. Les soins donnés hors des salles d'hôpi­
taux par des praticiens de médecine générale ou 
des spécialistes, y compris les visites à domicile, 

37 



Doc. 631 European Code of Social Security 

the beneficiary or his breadwinner may be required 
to share in the cost of the care received to the 
extent of 25 per cent. 

2. Essential pharmaceutical supplies, without 
limit of duration, provided that the beneficiary 
or his breadwinner may be required to share in 
the cost of the care received to the extent of 
25 per cent. 

3. Hospital care, including maintenance, 
care by general practitioners or specialists, as 
required, and all auxiliary services required in 
respect of prescribed diseases requiring prolonged 
care, including tuberculosis, for a duration which 
may not be limited to less than 52 weeks per 
case. 

4. Conservative dental care, provided that 
the beneficiary or his breadwinner may be required 
to share in the cost of the care received to the 
extent of one-third. 

5. Where cost-sharing takes the form of a 
fixed sum in respect of each case of treatment or 
each prescription of pharmaceutical supplies, the 
total of such payments made by all persons protect­
ed in respect of any one of the types of care 
referred to in Items 1, 2 or 4 above shall not 
exceed the specified percentage of the total cost 
of that type of care within a given period. 

P A R T I I I 

Sickness benefit 

6. Sickness benefit at the rate specified 
in Article 16 of this Code, for a duration which 
may not be limited to less than 52 weeks per case. 

P A R T IV 

Unemployment benefit 

7. Unemployment benefit at the rate speci­
fied in Article 22 of this Code, for a duration which 
may not be limited to less than 21 weeks within 
a period of 12 months. 

P A R T V 

Old age benefit 

8. Old age benefit at a rate of at least 
50 per cent of the benefit specified in Article 28 : 

(a) under Article 29, paragraph 2, or, 
where the benefit specified in Article 28 is condi­
tional upon a period of residence and the Contract­
ing Par ty concerned does not avail itself of 
Article 29, paragraph 3, after ten years of residence; 
and 

sans limite de durée; toutefois, le bénéficiaire 
ou son soutien de famille peut être tenu de participer 
aux frais des soins reçus jusqu'à concurrence de 
25 pour cent. 

2. La fourniture de produits pharmaceuti­
ques essentiels, sans limite de durée; toutefois, 
le bénéficiaire ou son soutien de famille peut être 
tenu de participer au coût des produits reçus 
jusqu'à concurrence de 25 pour cent. 

3. Dans le cas de maladies prescrites néces­
sitant uii traitement de longue durée y compris 
la tuberculose, les soins donnés dans les hôpitaux, 
y compris l'hospitalisation, les soins de praticiens 
de médecine générale, ou de spécialistes, selon 
le besoin, et tous les soins annexes nécessaires 
pendant une durée qui ne peut être limitée à 
moins de 52 semaines par cas. 

4. Les soins dentaires d'entretien; toutefois, 
le bénéficiaire ou son soutien de famille peut être 
tenu de participer aux frais des soins reçus jusqu'à 
concurrence d'un tiers. 

5. Lorsque la participation du bénéficiaire 
ou du soutien de famille est fixée à une somme 
uniforme pour chaque cas de traitement ou chaque 
prescription de fournitures pharmaceutiques, le 
total des paiements effectués par toutes les per­
sonnes protégées pour chacune des catégories de 
prestations mentionnées aux numéros 1, 2 et 4 
ci-dessus ne doit pas dépasser le pourcentage 
prescrit du coût total de cette catégorie au cours 
d'une période donnée. 

P A R T I E I I I 

Indemnités de maladie 

6. L'indemnité de maladie, au taux spécifié 
à l'article 16 pour une durée qui ne peut être 
limitée à moins de 52 semaines par cas. 

P A R T I E IV 

Prestations de chômage 

7. La prestation de chômage, au taux 
spécifié à l'article 22 pour une durée qui ne peut 
être limitée à moins de 21 semaines au cours d'une 
période de 12 mois. 

P A R T I E V 

Prestations de vieillesse 

8. La prestation de vieillesse, au taux de 
50 pour cent au moins de la prestation mentionnée 
à l'article 28 : 

(a) dans le cas prévu au paragraphe 2 
de l'article 29 ou, lorsque la prestation mentionnée 
à l'article 28 est subordonnée à une période de 
résidence et que la Partie Contractante ne se 
prévaut pas des dispositions du paragraphe 3 
de l'article 29, après dix années de résidence; et 
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(b) under Article 29, paragraph 5, subject 
to prescribed conditions regarding the previous 
economic activity of the person protected. 

PART VII 

Family benefit 

9. Family benefit in cash, in the form of 
periodical payments, until the eligible child conti­
nuing its education attains a prescribed age which 
may not be less than 16 years. 

PART VIII 

Maternity benefit 

10. Provision of maternity benefit without 
qualifying period. 

PART IX 

Invalidity benefit 

11. Invalidity benefit at a rate of at least 
50 per cent of the benefit specified in Article 56 : 

(а) under Article 57, paragraph 2, or, 
where the benefit specified in Article 56 is condi­
tional upon a period of residence and the Contract­
ing Par ty concerned does not avail itself of 
Article 57, paragraph 3, after five years of residence; 
and 

(б) for a person protected who, by reason 
only of his advanced age when the provisions 
concerned in the application of this Part come 
into force, has not satisfied the conditions prescribed 
in accordance with Article 57, paragraph 2, subject 
to prescribed conditions regarding the previous 
economic activity of the person protected. 

PART X 

Survivors' benefit 

12. Survivors' benefit at a rate of at least 
50 per cent of the benefit specified in Article 62. 

(a) under Article 63, paragraph 2, or, 
where the benefit specified in Article 62 is condi­
tional upon a period of residence, and the Contract­
ing Party concerned does not avail itself of 
Article 63, paragraph 3,after five years of residence; 
and 

(b) for persons protected whose bread­
winner had not satisfied the conditions prescribed 
in accordance with Article 63, paragraph 2, by 
reason only of his advanced age when the provisions 
concerned in the application of this Par t came into 

(b) dans le cas prévu au paragraphe 5 
de l'article 29, sous réserve des conditions prescrites 
relatives aux activités économiques antérieures 
de la personne protégée. 

PARTIE VII 

Prestations aux familles 

9. Les prestations en espèces, sous forme de 
paiements périodiques, jusqu'à ce que l'enfant 
ouvrant droit aux prestations et poursuivant ses 
études atteigne un âge qui ne peut être prescrit 
au-dessous de 16 ans. 

PARTIE VIII 

Prestations de maternité 

10. L'octroi des prestations de maternité 
sans condition de stage. 

PARTIE IX 

Prestations d'invalidité 

11. La prestation d'invalidité, au taux de 
50 pour cent au moins de la prestation mentionnée 
à l'article 56 : 

(a) dans le cas prévu au paragraphe 2 de 
l'article 57 ou, lorsque la prestation mentionnée 
à l'article 56 est subordonnée à une période de 
résidence et que la Partie Contractante ne se 
prévaut pas des dispositions du paragraphe 3 
de l'article 57, après cinq années de résidence; et 

(b) dans les cas où la personne protégée 
n'a pas rempli les conditions prescrites conformé­
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti­
cle 57 pour la seule raison qu'elle était trop âgée 
au moment de l'entrée en vigueur des dispositions 
relatives à l'application de cette partie, sous 
réserve des conditions prescrites relatives aux 
activités économiques antérieures de la personne 
protégée. 

PARTIE X 

Prestations de survivants 

12. La prestation de survivants, au taux de 
50 pour cent au moins de la prestation mentionnée 
à l'article 62 : 

(a) dans le cas prévu au paragraphe 2 
de l'article 63 ou, lorsque la prestation mentionnée 
à l'article 62 est subordonnée à une période de 
résidence et que la Partie Contractante ne se 
prévaut pas des dispositions du paragraphe 3 de 
l'article 63, après cinq années de résidence; et 

(b) dans le cas des personnes protégées 
dont le soutien de famille n 'avait pas rempli les 
conditions prescrites conformément aux disposi­
tions du paragraphe 2 de l'article 63 pour la seule 
raison qu'il était trop âgé au moment de l'entrée 
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force, subject to prescribed conditions regarding 
the previous economic activity of the breadwinner. 

P A R T S I I , I I I on X 

1 3 . Funeral benefit amounting to : 

(i) twenty times the daily previous earnings of 
the person protected which serve, or would have 
served, for the calculation of the survivor's benefit 
or sickness benefit, as the case may be, provided 
tha t the total benefit need not exceed twenty 
times the daily wage of the skilled male manual 
employee, determined in accordance with the 
provisions of Article 65; 
or 
(ii) twenty times the daily wage of the ordinary 
adult male labourer, determined in accordance 
with the provisions of Article 66. 

en vigueur des dispositions relatives à l'application 
de cette partie, sous réserve des conditions pres­
crites relatives aux activités économiques anté­
rieures du soutien de famille. 

P A R T I E S I I , I I I ou X 

1 3 . Une prestation pour frais funéraires 
s'élevant à : 
(i) soit vingt fois le gain journalier antérieur de la 
personne protégée qui sert ou aurait servi de base 
au calcul de la prestation de survivants ou de 
l'indemnité de maladie, selon le cas; toutefois, il 
n'est pas nécessaire que la prestation totale soit 
supérieure à 20 fois le salaire journalier de l'ouvrier 
masculin qualifié, tel qu'il est déterminé conformé­
ment aux dispositions de l'article 65; 

(ii) soit vingt fois le salaire journalier du manœuvre 
ordinaire adulte masculin, tel qu'il est déterminé 
conformément aux dispositions de l'article 66. 
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